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Tenor: Römischer Heroldj Titus; ferner das Tenorsolo bei den ahziehenden Christen. 

Bass : Hoher Priester; Ahasver. 
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The Destruction of Jerusalem, 
pie Zerstörung Jerusalems. 
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in two Parts, 

Part I. 
Noi. 



Eng^lish translation "by 
Constance Bache. 
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The Archangel. 
Die Erzengel. 
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Langsam, 
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Oratorium 

in zwei Abtheilungen. 

Leopold Gerlaeh. 

Erster Theil. 
Nol. 



August Klughardt, Op.75. 
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.K. — — m i^ 



ff te * 



m 



t^ 



m 



3 



t^* 



1« 



1j r *=?='=r 



^ 



^ 



m 



m 



^ 



^^ 



^ 



where -in 
auf wel~ 



thou art 
che du 



trusting, 
trotzest 



-^ 



and they will 
und nichts ver 



spare not thy sons and thy 
scho - nen die Sah - ne und 



where -in 
auf roel- 



thou art 
che du 



trusting, 
trotzest 



and they will 
und nichts ver ■ 



rf-'F^^ 



r - 



where. in 
auf wel- 



thou art 
che du 



trusting, 
trotzest 



^=4=F:^£a 



^ 



^ 



and 
und 



^ 



they will spare not, 

nichts ver - scho - nen 



where- in thou art trusting, and 

aif welsche du trotzest und 



PP 



¥^^^fp 



they will spare not thy sons andthy daughters, 
nichts ver . scho -nen die SÖh - ne undTÖch- ter^ 
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J 



daughters, 

TüCh-ter, 



p cresc . 



for no com 

(fenn kein Er 

p - cresc. 



13 



^^ 



fe 



pas 

bar 



sion 
men 



dwelleth in their 
km - - 7ief ihr 



heart, 
Herz^ 



=P 



f^ 



spare not, 
^cho - neu 



^ 



=p 



^ 



for no com - 
denn kein Er - 



pas 

bar 



- sion 

- men 



dwelleth in their 

ken - - net ihr 

rm m 



^ 



heart, 
Herz^ 



^ 



tfnrx 



-"^yrri 



for no com - 
denn kein Er ~ 



pas 

aar 



sion, 
men. 



U'resc . 



no com -pas -sion 
kein Er - bar -men 



dwelleth in their 
ke?i - -net ihr 



heartj 
HerZj 



-/- 



10 con 



for no com - pas - 
denn kein Er - bar , 



- sion, no com -pas -sion dwelleth in their heart^ no cöm- 

- men-^ kein Er . bar~men ken- - net ihr Herz, kein Er- 
^ ^ ^ ^ — ^ £^ — X con passione 

I-^Ä"-— . tt-Ä. TJi leidenschqßlick s ten. 

— IT.— •*■ j? Ji «^ ^ 



— ft— -- -^ -p- -j- 
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J 



m 



% 



*F^=gR^ 



15 



-r=^ 



mm. 



ty^ foe, 
tl-ges Volk, 






whose tongue thou knoweTst 
dess^ Spra-che da nicht 



£ 



Tte au nicm 



not 
kennst 



and canst not 
und nicht vor. 



^■^'- i"T^ 



* 



^ 



- ty foe, 

- ti-ges Volkj 



i 



whose tongue thou knowest 
dess' Spra - che du, nicht 



not and canst not un - der ■ 

kennst und nicht ver- ste . ken 



^ 



* 



f p p 't 



whose 
dess^ 



i^ 



tongue thou knowest not 
Spra-che du nicht kennst 



IL f r 



£ 



and canst not un - der - 
lind flicht ver ~ ste - ken 



£:r-HHF-f 



f^ 



a migh-ty foe, 
ein mdchtges Volk) 



ii-i-F 




^= ff 



whose tongue 
dess' Spra- 



thou knowest not 

- che du flicht kennst 

1 



i 



and canst not 
und nicht ver. 



^^m 



te^ 



p^ 



fei; 




^ 



^ 



3i| 



fm^m 



un - der - stand their say - ing. 
stehst, wie sie es mei . nen. 



g^ 



^ 



^s 



a 



De- 

Ver. 



i^i^fe^ip^ 



I^EEÖ 



stand what they are say - ing. 
kannsty wie sie es mei - neu. 



^^ 



5^ 



And 
Sie 



they will con-sume all thy 

wer- den ver-zeh- reu dei-ne 



harvest , 
Em - tCj 



^ 



w 



stand what they are say - ing. 
kannst, wie sie es mei - nen. 



^ 



SS 



un - der-standtheir say - ing. 
stehst y wie sie es mei - /nen. 



t 



^ 



n 



^ 



^ 



sft 






vr 



"T* 



jy 



T 



^ 



5t 



t 



% 



^ 



^ 0^ 



^. 



^^P^M^ 



^^ 



^ 



i 



vour_ thy sheep 
schlinß^en die Scha - 



and thy 

fe dir und 



ox - en. 
Bi - der. 



^m 



^^^ 



s 



De 

Ver 



vour_ the fruit 
schlinß:en die Frucht 



of vineyard and 
vom Weinstock und 



:i 



^ 



i^ 



4 



r--zLrz^. 



^ 



^A 



^ 



m 



cresc. 



r f g g 



i 



^r^^- 



:^ * l:| 



^ 



r 
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J 



migh 



. sien 



ci 

Städ 



ties where. 
te^ auf 



:S5 



P^i 



in thou art trust - ing, 

ii:el - che du tro - tzed, 



S^ 



where - in 
auf xvel 



thou art 
che du 



5^5 



^ 



migh 



'Sten 



ci 



ties where- 
te^ auf 



in 



thou art trust - ing, 
che du tro - tzest^ 



S=5 



^E=^ 



where - in 
auf wel 



thou art 
che du 



5E^5 



migh 
fe - 



3^ 



^ten 



ci 



ties where 
te^ auf 



in thou art trust - ing, 

wel - che du tro - tzest^ 



^ 



^^ 



w 



where 
auf 



m 

wel 



1 



thou art 
che du 



fe^ 



migh 
fe- 



. sten 



ci 
St'dd 



ties where- in 
te, auf ivel 



thou art trust 
che du tro 



mg, 
tzesty 



where 
auf 



m 
wel 



thou art 
che du 




^ 



^m 



trust 
tro 



ing, 
tzest^ 



and 
und 



they will 
nicht ver~ 



spare not- thy sons 
scho - neu die Söh 



and thy 
ne und 



trust 
tro 



tzestj 



and 
und 



they will 
nicht ver - 



^ 



^ 



trust 
tro 



m: 



tzesly 



w^ 



iE 



and 

und 



they will spare not, 
7iicht ver - scho ~ 7ien) 



m 



w 



W 



trust 
tro 



mg, 
tzest. 



and 
und 



they will 
w^V/?^ ver 



spare not tny 
sr/^<9 - neu die 



sons 
Söh 



and thy daugh - ters, 
ne und TÖch - ter^ 
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; ^ U" molto stxingendo 






heart, 
Herzj 



no 

kein 



com - 
Er - 



pas . 

har 



. sion, 



Heart, 
HerZy 



^ 



f: 



no 
kein 



com 



pas ■ 

har . 



- sion, 
meuy 



no 
kein 



com 
Er - 



P 



no 
kein 



com 



pas - 

oar ■ 



S 



& 



sion, 
wen , 



m 



¥ 



heart, no com - pas 

Herz, . kein Er ~ har 

I G molto stringendo sehr drätigend 



SlOH; 

men , 



no 
kein 



com 
Er - 



.jffljJJtJ^^^ 




^ 



iia*^^!^^ 



1 



^^ 



i 



cresc. 



M 



^ 



m^ 



i 



f 



f= 
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tö, 



^ 



no 
kein 



com - 
^r - 



:z2= 



pas - 

bar - 



sion, 
men , 



for 
denn 



kein 



com 

Er- 



pas - s:on 
-oar - men 



^ 



^no 
kein 



pas- 

har . 



- sion, 

- men, 



for 
denn 



com 
Fr- 



pas - sion 
- oar - me7i 



*=: 



^ 



^ 






no 

kein 



com - 
^r - 



pas - 

bar - 



sion, 
men. 



for 
demi 



no com - pas - sion 

kein Er- .oar - men 




heart, 
HerZj 



pas - 

bar - 



. sion 
men 



in their 

ken - net ihr 



fr ^ \\[' 



heart, 

HerZy 
^_ — - 



no com - 

kein Er - 



pas - 
oar - 



^ 



i 



. sion 
men 

V- 



in 

ken 



their 

net ihr 



i=ä 



"n 



i# 



heart, - 



no com- pas - 

kein Er - bar 



■ sion in their 

men ken - net ihr 



s 






Ö53 



^^ 



Je- 



^ 



-<Sp- 



^W 




^embi 



^ 



fref 



^ 






^ 



^^: 



^ 



^1^ 




tf* 



I 3^*f 
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heart. 
Herz. 



heart . 
Herz. 



w 



3 



heart. 
Herz. 



heart. 
Herz. 

accelerando 



[i 



S 






m 



"F 



/i^ 



S 




cresc . 

m 



r-ti~3 , r-n 



i 



Lento. Langsam ^ 



^ 



f p r r 



What 
Was 



I have 



build-ed up 
hau -et ha ' be^ 



will 
hrechJ ich 
-K- A. 



^^^ 



^ ^^~ f f 



What 
Was, 



I have 
ich ge - 



build-ed up 
bau - et ha - be. 



ps^ 



1 will 

brech^ ich 

A 4- 



I wkll 



What 
Was 



I have 
ich ge _ 



build-ed up 
bau . et ha-^y 



brech^ ich 



^ 



^ 



What I have build-ed up 

Was ich ge - bau . et ha-be^ 



Lento. Langsam. 



I will 
brech^ ich 




i 



_K A_ 



-0~ 



^=-^=^^ 



breakj 
abi 



what I have 

iias ich ge - 



sown 
fßanzty 



I will up 
das reut ich 

A A A 



root; 
aus : 



now will I 
nicht schon^ich 



breakj 
ab^ 



what I have 

ivas ick ge - 



^ 



sown 
fflanztj 



I will up 

das reut ich 

A A Ä_- 



rootj 
aus\ 



^ 



now will I 
nicht schonHch 



--0- 



^ 



break; 
ab-, 
A 



^^g 



what I have 



sown 
pflanzt j 



I will up 

das reut ich 
A A A 



i*oot; 
aus ,* 



^^^ 



e* 



now will I 
71 i cht schouHch 



break; 
ab: 



[ l'' t iVi 



what I have sown 
was ich ge - pflanzt ^ 



I will up - root; 
das reut ich aus; üL 



5^ 




33 



il 



now will I 
71 i cht schonHch 



^^ 






f^ 
w. 



^^=^ 



^ 
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»^ r (? 



spare no inoremy 
für- der viei-ne^ 



■ß — ^ 



i 



spare no moremy 
für- der mei~ves 



p * ft p f 



cho ^ - sen 
eig^ - neu 



cho - sen 



people, 
Landes^ 



Sii 



people, 
Landes, 



S 



nor will I 
nicht des er 



nor will I 
nicht des er 



spare my 
ivähl - ten 



^ 



spare my 
wühl - ten 



land, - 

Volks y 



land, _ 
Volksy . 



^ 



spare no more my 
für. der mei-nes 



^^M, 



cho - sen 
eig^ . neu 



people, 
Landes, 



nor will I 
7Ücht des er 



spare my 
wühl - ten 



land; _ 
Volks, , 



^ 



^ 



spare no more my 
für^ der mei-nes 



Ä. 



cho - sen 

eig^ - nen 



fe 



people, 

Landes, 



nor will I 
nicht des er . 



spare my 
7viihl - ten 



land, _ 
Volks, 



fe 



^=^ 




u 



w^ 



f 



4V oz 



& • 



i» 



^ 



/ 



TW 



122: 



JÖl 




-^ 



fe 



-^.^^ — ^^-v- 



l^-* 




nor will I 

nicht des er 



nor will I 

nicht des er 



Efe^ 



spare 
2vähl 



my 



g^ 



m 



^S^3r^ 



nor will I 

nicht des er 



s 



spare 
wähl 



my 



TöZ^s. 



^^ 



"^ 



ÖE 



nor will I 

nicht des er 



spare 
wühl 



my 
ten 



land. 
Volks 
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N9 2. 



Un poco lento. Massig langsam. 



Soprano Solo 



Angels' voices. 
Engelstimmen 

Alto Solo. 






^ 



re 



:^i 



pw 



turn un - to 
keh - ret euch 



¥ 



f 



% 



^ 



Me, re 

noch, be. 



P 



^ 



? 



^^^^ 



pent and turn from 
- Aek - ret euch von 



n^Liq 



i 



^ 




w 



fe=- 



r=S* 



i^ 



new heart, 

neu - es fferzj 



T=rr 



t; 



w 



an 



your 
ler 



Make to you a 
Ma - 6"^^/ ^^^6* (??^ 



^ 



^^1^ 



feEii 



^^ 



^ 



^ 



p 



^ 



^b^ 



^^* 




^ 



r 



r 



r 



and crea-te a right 
^^'Aä/' - fet euch ei - nen 






spi - rit! 
neu - en Geist! 



where - fore 
JFa - rum wollt ihr 



will ' ye 
al - 5<9 



^^ 



^ 



i'^S 



*i 



• ^ # 



i^ 



y 



rfe^;?- 




' f / / / 

jFe hcTuse bf 
/Ar tJöz» ^«a - se 



^ 



^P^ 



WPP 



fe 



^ 



^ 



Is - /a - el? 
Is ' ra ~ el? 



' rish, 
- den? 







where - fore will ye 
rum wollt ihr in der 



^ 



^-^-^^ 



aEEt 



if'Ff^ 



w^m 



dim . 



lii" 



«* 



* y 



^ 



dim. 



dim. 



. tray, as sneenw 



g 



V 



sempre dim. 



£E=fe=5 



^f=^=Tl 



W 



go as 

Ir - ~ re 



tray, 
gehn^ 



as sheepwith 
wie oh - ^^ 



«r? 



out a shep 
^/r/ die Heer • 



herd, 
~de^ 



as a 



ö 



T"^n^ 



W^^ 



i^ sempre di 



dim. 



dim. 



y^' llJ- V' 1: Ji 



f 



diin* 



% 



? il i) i i h j '! 



lock with- out a 
^^5 - sen ih - r<? 



r^ 



y- — K 

why? why? 
rumP Ihr 



tttt 

ye höuse of Is 
vom Hausse Is - ra 






leader? Ö 
ffiir -den? Jfa - 



el? 
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turn un - to 
mtr euch 



Me, 

Aek - ret, 



Mr-4 - 



but- 



if 



^^ 



f^# 



i 



molto espress. 




s 



^B 



fe^ 



seek me, 

Sit - chet, 



- hold my 
EH - les 



from your 



then shall ye be - 
?^'^r- det ihr des 



:^-5 



^ 



molto espress. 



^ ^ 



non tirare in dietro 

nicht schleppend 




BS 






^^ 



ÄE^ 



^^ 



^?is^ 



^ 



f— r ^ p 



and my 

7ver - ö^<^^ 



face — ye 
schauen mein 



then 

An - 



shall 
.ge - 



see, 

sicht^ 



and my 
wer - det 



-^m 



diM. 



poco ritard. 




con molto ^entimento 

J n^ ) ^ehr vinm^ ^^ 




^ 



% 



er esc. 



i=*M: 



^ 



^ 



s 



^==^F^ 



^ 



turn un - to 
. keh - ret euch 



? 



Me, re- 

dochy be 



turn un - to 
keh - ret euch 



^ 



i 



^ 



Me, 
doch, 



re - 

<5«9 - 



cresc. 



Largo (Breit) 



$ 



i 



^ 



ritard' dim. 



^=^ 



^ 



^^ 



f= 



3Sx: 



I 



turn , re 

keh' - ret 






turn 
euchy 



be- 



un . 
keh 



r 



. to 
- ret 



m 



dim. 



Me!_ 
euch! . 
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Lento 

Langsam 



Presto. 

/^ Hasch. 




^' ^ P " P ''^ m 



-W 



f 









I 



J^^JT^^ [^ 



ii 



i 



^*^ 



zz: 




i 



jE3i 



Ö 



!!' ^f F ' " ''^ 




g ^ ¥=#^ 




Lento. 
^ Langsam, 



FF^^^ 






i -hl "j! 



J r^J r ^ 



,y — 



j* 



tzti^ 



^=t=^ 



— ^ — 



löt* 



i 



p^^^i^ 



£3^ 



I 



^^^^^^^^^l^gi 








^s 



lung'a pausa l^^ 
lange ^ 
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24 4 (A Roman Herald.) 

Tenor Solo. (Ein römischer Herold.) 



iiEE 



ö 



f: 



^m 



i 



hear, men of Je - 
Ver - nimm^ Volk von Je ■ 







^ 



marcato 



u 



a 



«F 



3ES 



J 



a 



s 



r 



■^ 



- ^ Jrjh p -r^T ^^^ J^ p pTT ^^ —'^T- P l'P'-f F ^ 



ru-sa-lem, ye who stiff- liecked strain a-gainst the yoke that Rome hath laid 6n you; 
ru-sa-lerriy das du hart-näciig dich dem Zu - gel sträubst, den Rom dir auf -er-legt^ ver- 



i 



lEi 



^^ 



i 



m 



f 



f 



i^ 



fi 



ir_Lj^_i;;j ; ^ rrF^ j. j^ v^ i^ ^ 



P^ 



i 



hear, ye ru - lers, on whom the people's wrath sub-tly shall fall, 
nehmt y ihr - bern^ die ihr des Fol -kes Trotz arg-li-stig nährt ^ 



LOW give good 
ver~neh- met 



i 



TT 



f 



si 



^mä 



^^^ ^^- g-^-y^ 



iE^ 



33 



f 



heed to th' Emp'ror Ne - ro's word. 
all des Kai-ser^s Ne - ro Wort. 



fe 



When-e'er y e hear the mighty 
So ihr Jetzt hö - rct der Po- 



t. 



% 



a 



i 



ä 



^ 



u 



f 



t 



\>t 



0\^ 



0-0 



§^ 



-^- 



Ö 



isz: 
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331 



IJQI 



Xt 



Ö 



i 



i 



L XJuJci 



JLg:— g 



P 



* 



hum - bly fall up - on your 
nie - der-fal - len auf das 



fe 



trum - pet sound, then shall ye 
sau - ne Schall^ so sollt ihr 



knees, un - to great 
Knie^ um eu - re^ 



% 



^ 




¥s 



=ii 



JEST 



P 



T 



M 



^ 



^ib * 



^ 
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PÖ 



s 



^ 



Cse-sars god-head ho-mage pay-ing; 
Kai-srrs Gott-heit an -zu - be -ton; 



^:-|L4MU|; p p-f^^^n=^ 



ye shall e - rect his i - mage in 



e - ho-vah's 




^ 



i.^ 



?'yir sollt sein Bild auch in Je - ho -va^s Tempel 



m 



ö 



iü 



s 



E 



?^ 



r^^ 



* 



V^ 



S 



?:: 



^ 



P^ 



i^ 



j07> 



p^ 



it 



:e# 



■7 



fe3 



p 



^ 



f 



i 



ii 



s 



i 



» p p J P' p p 



^ f^TTTW^"^-'^'^-^^ 



tem-ple andun-xo this i-mage sa-cri - fice. 

attf- stellen und vor diesem Bil-de op - fern. 




Thisthe command of the Em- 
Sol'Ches be -fiehlt der Kai- 



^ 



^=^ 



f^ 



■^ 



^^f 



^ 



1? 



^ 



S 



^ 



S 



h V ^ 



^N 



*-: z: 



Ü 



Sil 



:f^ ^ p 4L-X^ 



P 



^^ 



peror; and in to - ken of your - be - dience 
ser, zu er ~ ken - nen des Volks Oe - hör - sam 



ye shall bow yonr 
ob den star - ren 



i 



P 



g 



s 



fei4ip_Jl^^^p^ ^^ 



neck in meek snb-mis-sion to the ha - ted yoke. 

Na - cken es wil - lig beu - get dem ver - hass - ten Joch, 

A A 




Con rabbia. 

Stürmisch bewegt 







^g^Egg 
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J 



i 



Chorus of Jewish People. 
Chor des jüdischen Volks. 

Soprano. f 



^# 



i 



i 



i=^ 



B 



I 



i 



^ 



Alto. 



Woe to me, 

J^e - hr mir. 



woe 
we 



to me, 



i^ 



woe 



to me, 
he mir. 



S 



glzzi 



^ 



Tenore. 



Woe to riie. 



woe 
vce 



to me, 



woe to me, 

voe - he mir, 



^^ 



Basse. 



B 



'r^ 




te r^^=t^ 



that I was 

düss ich ge 



e 

^0 



ver 

ren 



born 
ncard^ 



to 
an 



be 
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J 



kfe 
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j[^ 



^^f# 



f^ 



from 



their 
den 



op 
Be- 



pres - sors, 
drmi - ger7i! 



Lord! 
Herr! 



Mee^ ^-^^-^ 



& 



Save US, 
Bä- che dein 



m 



Thee, for Thee a 
dei - net-wiJ - le?ij o 



lone are we pur 
fferVj sitfd wir ver 



-sued. 



^ h|'i> r p r-p-f 



Save US, 
B(i- che dein 



JL 



* P=^^=^ 



^S 



Thee, for Thee a - lone are we pur- sued. 
dei - ?iet-wil-le7ff o Herr, sind wir ver- folgt. 



M 




^ 



K 



^ ^ — 



\>i^ 



^ 



Ä 



-m — ^ 



1 



t 



m 



^^^ Y-^ 



^^^^ 



Save US, 
Bei- che dein 



^ 



m 



# 



-©- 



•=K 



c 



^ 



s 



^ 



ftpc 



?s^ 



p3^ 



Lord! 

Volk! 



te 



Lord, for 

N^ir um 



Thee, for Thee a 
ö'^/- net -willen^ o 

fr 



lone are we des 
fferr^sind wir ver 



- ach 



sed, re- 
tet, ge - 



m 



r" ? r p p 

Thee, for Thee a - 
dei- ?iet- willen^ o 

ff 



fe 



Lord ! 

Volk! 



Lord, for 

Nur um 



^ 



lone are we des 
fferr, fiind wir ver 



Pi 

ach 



gil^=g 



sed, re- 

tet, ge- 



m 



^ 



^ 



Lord! 

Volk! 



^ 



tord, for 
Nur um 



Thee, for Thee a 
rf^2 - net- willen^ o 

ff 



lone are we des 
Herr, sind wir ver 



^^m 



ü 



■ Pi 
- ach 



sed, re- 
tet, ge- 



^ 



Lord! 

Volk! 



i 



^ 



S 



Lord, for 

Nur um. 



Thee, for Thee a 
^ei- itet-willenp o 



lone are we des 
^^7T; siTid wir ver . 



Pi 
ach 



sed, re- 
if«?/; ^<?- 



E« 



rtN 



I 



tfa^ 



:?^ 



r^^'^'j'JirT^ 



V V !?♦•-#• ^ 



*bi^ 



J^ 



^^ 



^ 



^ 



i^ 



-6^ 
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^# 



^ 



vi - ied, 

schma- het, 
_A 



m 

pur 
vei' 



tzoz 



suedl .. 
folgt!. 



i^ 



V 



Lord, be 

fferi) gr - 

_42 



m 



SE5: 



#^^ 



^I 



vi - Ied, 
schmä - ketj 



pur 



- sued! . 

- folgte - 



peM^ 



3Sr 



^ 



LöTd, Ö be 
Reri) ge ■ 



^^^ 



m 



±M 



vi - Ied, 
sckma - ket^ 



pur 
ver 



sued! - 
- folgt!. 



- H i' i rr ,.,! 



w 



^ 



Lord, O be 

Hm; ge 

P 



U /^/i= 



^ 



^ 



s 



'n 



vi - Ied, 
schnw - het, 



pur - sued ! . 
ver - folgt! - 



M 



\ \ \ 



ä 



5 



i^ 



Lord, be 
fferTf ge - 



;s 



# 



^Ö~ 



^-^# 



9^h^ 



^ 



J!f 



^^^ 



^f 






s 



* 



^^ 




Mjgl 



77 -Z^ 



'S r 



-^.bjl 



J J^)^)lJ 



mindful of us! 
den-ke an uiif>! 



m 



Lord be 
Ber?', nimm 



mindful of us! 
un-sfT dich an! 



¥ 



-^xxn 



'^^ 



-^rsn 



mindful of us! 
dPTi-ke an uns! 



p\ > j -rm 



Lord be 
Herr, nimm 



mindful of usl 
Mn-ser dich au! 



g:^) i) i ^ 



mindful of us! 
den-ke an uns! 



Lord be 
Herr^ nimm 



mindful of us! 
un-ser dich an! 



V- |,l'i> I J ^ J'i ^ 



^ 



[y j # J J ^ J f 



SES 



^ mindful of us! 

den-ke an Jins! 



Lord be 
Herr, nimm 



mindful of us! 
un-ser dich an! 






^ L^ 



I ^ 
^ I A A A M-' I 




^ 



Un poco meno mosso 
Etwas weniger schnell. 
High Priest Hoherpriester 

(feroce, indomito). (trotzigy wild). 



H^M^ 



6^ 



^ 



^=^ 



t^* 



^ 



:3:: 



r^ 



Is then Is - ra-el bond-man and 
j&? denn Is - ra-el leib- eig- ner 






r^ 
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mr^-t 



i^4.^ . |j^ 



/O 



i 



i 



^ 



y— ft 



m 



■.± 



slave, that he falls a prey to every man? 
Knecht, dass es muss ein Raub sein Je-dermann? 



Shall we bowdown to , the 



a 



r:\ 



Sol-len wir thun nach der 



m 



tE^ 



Jf 



^# 



S 



i 



^ 



^ 



-w-www 



?n''i>T p P 



(2_ 



tl=ft 



^ I f f Vf 



JE 



Ro- man de-cree, 
Rö- mer Ge- bot. 



and to the ma - tri 
sol - len dem Mut - ter 



cide of- fer 
mar ' der wir 



ho - mage? 
o - pfern? 



^ 



s 



^ 



hall in the tem-ple his i - mae:e b( 



p_}f-\>i 



i^Ä 



^ 



* 



/O 



Shall in the tem-ple his i - mage be placed where One, the 
Sol-len wir seihen im Tem-pel sein Bild, wo un - 



^^ 



3H3E 



^ 



0- 



'n\> i .m. ^ 



r\ 



:E^ 



^ 



ph .KM- _h 



ü 



^ 






ip 



t^ 



great In - vi - sible, 
- sieht - bar 



dwel ■ 
Fi - 



- leth a 

- ner nur 



m 



lone? 
wohnt? 



^ 



Ra 



ther iet 
her ver - 



t^ 









V 



^ 



izi 



i 



± 



jS 



^ 



/ 



i^: 



^ 



-i^- 



s 



ttä 



ajsM^-f-f^'^M^f^rf---"-^ ^^F=iJ 



^ 



^ 



«f 



myright hand be withered 
dor- re mir meine Rech- te, 



ere it the bond with Je 
eh^ sie den Bund mit Je 



ho - vah 
ho ' va 



V V % 



« 



It 



w^^ 



Ä 



m^ 



3 




ÜE^; 



^ 



^ 



7^ 



/• 






/ 



iE^ 



^^ 



^ 
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Sanft bewegt. 



41 



J f\ )if Soprano. 



a 



V-flllf \X\- i 



break! 
bricht! 



p 



Chorus. Chor. 

Alt. 



molto espressivo 
sehr a^Msdrucksvoll 



• * 'Lbi r '' J 



Ä: 



TT A 



^ 



^^^ 



S 



Lordj — howlongto Thee shall we cry, andThouwith hold 

Poco allegro. 

Sanft bewegt, Q espressivo 



— from US Thy 
Eerr^ wie lan- ge sol - len wir sckrei% und du ver- ziehst mit dei~ner 






^i 



m 






m 



^ 



i 



t 



ff 



.^Hü- > 



/ 



p 



f r 



r 



ii 



ttf 



s 



^^ 



i 



?= 



3?^ 



xi: 



f 



TT* 



i 






4: 



(dolce) 
(zart) 



WP^ 



^iz 



& 



fiz 



t^5 



^ 



?^ 



zs: 



^3 



N« 



suc - cour? Lord,. 
ffil - fe? Eerr,^ 



howlong, how long* shall we by i - ni-qui-ty be en - com - passed? be 

wie laji- ge sol-len zu dir ii - ber Frevel ver-gebens wir ru - fen? So ge - 



Ä 




^ 



i 



i 



<f—ii 



CP 



r 



' ihl[\\ 



g^^ 



^ 



J 



i 



(dolce) 

(zart) 




jf J ■ /s 



; '• ^j b p 



^ 



S 



P 



^ 



mind-ful of us and help us, 
de7i-ke an uns und hilf uns^ 



vi - sit Thy wrath on our per- se - cu 
rit' che u7iSyEerrj an un-sern Ver - fol 




^te 



*= 



y ^ ^ r^ 



zzz: 






t 



Lf 



# 



^ 



W^ 
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J 1 



^ ^ 



-^fzja± 



howlongto Theeshallwe cry, 
wie laji-ge sol4en wirschrei% 



^ 



andThouwithjiold __ 
UTid du ver- z iehst _ 



f rom US Thy 

mit dei- ner 



5i 



^^ 



suc - cour? Lord,- 
mi^ fe? Herr,. 



i:±T 



how long, how 
wie lan - g:e 



i 



^ 



^ 



£= 



t 



itZl» 



i: 



1^-* 

snall we cry, 



N' 



Lord, how long. 
Eerr, wie Um - 



to Thee shaii we cry, 
- ge sol - len wir schreien, 



andThouwith- 

und du ver- 



w^ 



■ iJT^j<jm;j 



^^ 



l\-\n\^'^ % 



n-*-",_m 






^r 



rrrfrr 



^ 



1r^ 



^; 



j^ 



J^4 



i 






i 



r r-r'r-^ 



P=f=p 



^^r. 



\y* 



High Priest. Hoherpriester. 



s 



- ur r i ^rfff r nii^< ^tr^ 



Is then Is-rar-elbondmanand slave that he falls a 
Ist denn Is-ra-el leib-eig-ner Knschty dass es mussein 



t 



J J J I » j ^ r~" » 



19^- 



ESElE 



Ö^ 



^ 



long shall we by i - 
solle /i Z2i dir il - her 



ni-qui-ty be en - 

Frevel ver-gebens wir 



com - passed? 
ru - fen? 



help 
hilf 



^^ 



^^ö 



N« 



hold from us — Thy suc - 

ziehfit mit dei - ner Eil - 



- cour? 



help 
hilf 




ra? 



w 



^^p 



zz: 



li 



prey to every man? 

Raub sein Je- dermann? 

(zart) (dolcej 



^Efe 



S^ 



V \ li- i 



-i - :^ ^ 



1*^ 



p. 



s 



^ 



us! 
unf^l 



\> .1 U --i 



be 

So ge- 
(zart) (dolce) 



mindful of us and 

den~ke an uns und 



help _^ US, 
hilf — unS) 



vi - sit Thy wrath on 
m- che unsj Rerr, an 



cur perse- cu - 
U7isernVer-fol - 



- i j j 



^i^ 



^ 



ztzzfflt 



# 



txzi 



3f^ 



^« 



us! 

uns! 



be 

So ge 



mind - 



- ful of US, 

und hilf — unS) 



vi- sit Thy wrath on our perse - cu - tors, 
rä- che uns^ Eerr^ an unsern Ver-fol - gern, 
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ShallWebowdowiito the Romandecree, and to the ma-tricide of-ier ho - mage? 
Sol'lenwirthunnachder Römer Gebot) sohlendem MuUtermörder wir o - pfern? 





li ' i 






^^ 



-h—^ 



i 



H=^=H=^ 



w 



fp 

sopr- Chorus. Chor. 



cresc. 



i 



\> r 



^ 



£ 



* 



U " ^Jl^ 



i 



^ mem 



ber 

a7i 



us! _ 

U7isf - 



Help US, 



Lord! 

uns! 



^ 



ft 



^ 



K 



^ 



3==^ 



i 



suc - cour? 
Eil - fe? 



how long to 

Ten- — ivie lan - ge 



Theeshall we cry, 
sol-len wirschreVn, 



and Thou with-hold _ 
du ver - ziehst . 



from US Thy 
mit dei- ner 



Lord,- 
EerTj- 



^ 



^ 



l l V t 



m^^—^ 



E 



s 



# 



ifc 



-0- 

ful of 



Bass. 



Lord 
Herr 



be 
ge 



mind 

den 



US! 



Help usj 
Denk an 



Lord! 
un^f 



'1\>T Ml 



^^ 



^ 



\^—^ 



Uilf -f^ ^4^ 



iE 



f 



±: 



^ 



Lord 
Herr 



M 



be mind 

ge - den 



ful of us! 
ke an uns! 



Help US, Lord! 
De7ik an uns! 



Lord re-mem-ber 
Herr gedenk'^ an 




^ ^ 



i 



^^& 



ffm 



trmt 



WW 



^o* 



-6P- 



i.f 



3lt 



ff^ 



J' ^J i i 



^ 



^P 



'' r V \ß 



i 



w 



^ 





3^S 



S 



¥ 



how long, how 
wie la7i - ge 



long shall we by i - 
sol'len zu dir ü- ber 



ni-qui-ty be — en - 
Frevel ver-gebens wir 



com - passed? be 
ru - fen? So ge - 



mind-ful 
deji - ke 



of US and 
an uns und 



v^ ^ 2 J n ■ ^ 



*N 



us! 

uns! 



^^ 




11 



1^ 



\^ii4 4t-#* 



rT^ 



f 



^ 



^ 



cresc. 




r 
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High Priest. 
Hohenpriester. 



lonerpnesier. , ♦ #. 



s 



i 



Shall in thetemple his image be placed,where 
Sol - len wvr se - hen im Tewpel sein Bild, wo 



^^ 



ö 



^ 



3E3E 



**5^ 



F^ 



HS^ 



t 



help_ US, 



vi - Sit Thy wrath on 
rä-che unSyHerr^ an 



our per-se- cu 
unsern Ver-fol 



- tors. 

- gern. 



3E£ 



W. 



^ 



W: 



Help US, 
Hilf uns, 



Lord! 
Herr! 








help 
hilf 



l [ ' V 



^ 



N 



# 



Help US, Lord! 
Hilf uns^ Herr! 








help 
hilf 



^ 



s 



\ M - i 



sa 



i 



^=t 



r^^^ 



T 

/ 



& 



cresc. 






^ 






?2^ 



l u - i 




^ 



^3^ 



222 



■y-iZ CTir rrl 



j^ 



^ 



,/, 



One the great In- vi- sible dwel 
un - - - sieht - bar Ei - 



leth a - lone? 
ner nur wohnt? 



^m 



espress. 



s 



Lord,_ 
Herr _ 



howlong toThee shall we cry, 
wie lan-ge sollen wir sehr ein? 



^e3e 



m 



i. J 1 



$ 








Tiorf? re - mem - ber 

Herr ge - den - ke 



us! 

uns!^ 



m 



;5EäE 



^ 



^ 



us! 
uns! 



Ws^ 



Lord 
Herr 



be 



mind 



ge - den 



fulof 
i'^ an 



- r | r rrr 



% 



us! 
uns! 



i 



Lord 
Herr 



be mind 



-fulof 
ke an 



^ 



-T-5 r^P^ 



iS-* 



^ ♦ 



^S=E? 



P 



22j 



:n= 



^r^ 



/ 



g 



^^ 



espress. 



^ 




-^* -^' -^^ 



igi 
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1 



ff 



4I: 



f-pM^ 



g g P £ 



# 



^ 



I* 



Ra-theriet myrighthand be 
E - herverdor-re mir meine 



3; 



PP 



^ 



X^ ^: ^: 



^^^^^ 



3^ 



and Thouwith-hold 

und du ver - ziehst . 



from US Thy 
mit dei - ner 



suc 
ffil 



cour? 



^ 



W 



1 



^ 



— Sh^ — 
Thee 
sol 



m 



3E3^ 



$ 



Lord, how 
Iferr, wie 



long. 
lan 



to 



shall we cry? 
Z^"?? wir Schrein? 



^ 



^3E 



^ 



E ö :: - ( ^E E3^ 



7 5 -T 



^ 



3E 



US! 

uns! 



Help US, 
Denk an 



Lord! 
uns! 



Help US, 
Denk an 



Lord! 



^Ö 



S^ 



And 



VH r ^ i 



r^ i -— £ 



?^ 



In 



us! Help US, Lord! 

uns! Denk an uns! 










f$ 



Lord re - mem-ber 
Herr ge-dcnk an 



US, 

uns, 



ff 



^ 



?tZI0 



I 



S 



:5C< 



ffi 



Ö^ 



and 



/ 



^P 



* 3: 



-«■ 



■» * 



^=i: 



in: 



i 



^^ 



2z: 



g=i( 



rt 



gs 



^ 



^i 



^ 



s 



li^ 



^ 



with-ered, 
Rech - te^ 



? 



fe* 



Accelerando. 

Beschleunigend. 



ereit thebondwithJe - ho - vah break! 
eK sie den Bund mit Je - ho - va bricht! 




•^ help US, Lord! 



Make them as stub 

Wie ei - nen Wir 

Accelerando. 

Beschleunigend. 
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Un poco animato. 
^Ziemlich lebhaft. 




T^ fore the wind, 

ma - che sie^ 



and as 
wie Stop 



a whirl - pool ed - dy 
peln vor dem Win - 



ing! 
de! 



As 
Wie 



f lames that the for - est 
lo - hen-deGluih den 



ün poco animato. 

Ziemlich lebhaft. 




j 



i^^ 



^ 



^üi 



/ 



^ 



'i=^mm- 



de - vas-tate, 
Wald verzehrt. 



as 
2t? ze 



fire 
Ffu 



that en-ve 
6?r die ra 



lopesthe moun 
gen -den Ber 



$ 



ki 



^. 



ä= 



tain heig'ht, 
ge entflammt^ 



so 
so 



frig'hl . 
scheu 



/. 



i 



the op - 
che die 



i^ 



-12: 



p 



de - vas-tate, as 

Wald verzehrt, wie 



fire 
Feil 



that en-ve 
er die ra 



lopes the nioun 
gen-den Ber - 



^ 



■ß- 



m 



tain height, 
ge entflammty 



ta 



SO 



fright . 
scheu 



„ the op - 
- CÄ6' die 



% 




de - vas-tate, as 

Wald verzehrt^ wie 



fire that en-ve 
Feu - er die ra 



lopesthe moun 
gen-den Ber - 



siii 



:fe^ 



tain height, 
ge entflammt y 



ta 



so 
so 



1 



s 



"^ de - vas-tate, 

Wald verzehrt y 



as 
wie 



fire 
Feu 



that en-ve 
er die ra 



lopes the moun 
gen-den Ber 



tain height, 
ge entflammt^ 



I 






i 



rtt 



rtt 







so frightthe op - pres - 
so scheu-che die Drän 



i. f. Dfcif i i 



fFpffff 



^i 



A 



A 



:3_ 



-«^ — 



sempre f 



-5^ 
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J 



# 



pres-sor, pur- sue hiin, 
Drängery ver-fol - ge sie^ 



Güd!_ 



fe 



^ 







«^ 



turn _ 
schre 



all the 



^ 



^^ 



5^^ 



^^ 



pres 
Drän 



sor, 



pur- sue him,0 
ver-fol - ge sie, 



God!_ 



Af 
Fr 



fright 



_ him, 
- cice sie 



5^^ 



F^^ 



*^ 



$EE^ 



pres 
Drän 



sor, 



pur 



iifefe 



sue 



him,0 God!. 
^e 5/e^ Gott! 







turn 
schre 



all 



the 



^ 



1 



\ 



- sor, pur- sue him, God!_ 

- ger, ver-fol-ge sie^ Göttin 



turn alJ the e - 

Er - schrecke mit wU 



* 



^ 






EUJiW 



^ 



m 



yM 



^ 




Lü^ 



SS 



K3-^ 



gj ^l ffff 



#f tut i£ 



i* 



s= 



^ 




^ 



e - le-rnentso'er him 
wü-thenden Wet - tern 



*^ 



^ 



God!. 



* 



-J». — J-ite 



^^ 



e - le - ments 
wü - then - den 



w^äM 



JCl? 



loose, 
sie 



^^^ 



af-fright him, 
mit wü - thenden 



ü 



o'er 
Wet 



him loose,, 
tern sie, 



God,_ 
Wet . 



^ 



1^ - le-ments o'er him 

- thenden Wet - tern 



loose,_ 
sie, 



i 



ht:ß. 



i 



m. e 



m — b — x^ — b-rzB:i* 1 "T 



m 






Wl_ 



>^^ 



S2 



and 
und 



strike 
triff 



tEE^ 



and 

tern, und 



^E^ 



and 
und 



ip: 



him 
sie 



strike 
triff 

k 



nmi 
sie 



i 



^ 



strike 
triff 

i 



him 



m 



with 
mit 



with 
mit 



with 
mit 



Me^ee^ 



and 
und 



strike 
triff 



W- 



^^* 



'1 



EE 



him with light - nings and 
sie mit flam - men-dem 



^P 



F# 



5:-^ 



=^ 



-# r 



=^^^ 
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fire, 

Strahl, 



^ 



rN 



i 



and strike himwith light-nings and 
U7id triff sie mit flam - men~dem 



►fe 



fire! 

Strahl!, 



Wit h light - nings and fire! 

Mit flam - men-dem Strahl, . 



^ 






=^^ 



^ 





i^ 



90- 



-:i?d^ 



k \: , ^^ 



m 



u ^ ' ^ ' ^ 



* 



fe 



?=^EEE3 



t^ 



;ir^i^* 






y 



- ^T- .p r- 



fe 



fe 



3^EJ^ 



6ä^ 



^f^E^EE^ 



r-»rir - 



light nin^ö and fire,. 



strike 



^^J^»M.g 



hiiii wit h light nings and 



fire!_ 



As 



'^^^ 



m 



:£^ 



te 



ä^^^ 



3E 



///7;w - mendem Strahl,. 



^ 



^ 



i 



^"ir 



s/e mit flam - mendem 



Strahl!. 



Wie 



U^jiJ^ 



ö 



p 



3EEE 



^ 



^^ 



^ 



ight nings and fire, 



strike 



him with light nings and 



^ 



i 



Jf. 



£ 



4 



4 



'^■' 



fire!_ 



As 



=t.i=^ 



E^i^ 



s 



^- 



Strike him 
triff sie 



^^ 



zpc 



i^ 



with light nings and fire, 
mit flam - mendem Strahl^ 



strike him! 
triff sie! 



1 



I» — 



V .#■ J?i^^-p?^~wl»- -r 



i 



As 



^^ 



=ö% 



^ 



1^ 



^LA 



p 



s 



^^: 



'y-v\ \ i 



=EES 



M ' < t 



tzt 



^ 



•^ 



i/ 



L ün poco piü animato. Etwas lebhafter. 

-»-T ^ r* 



y/ 



mX..=U 



1^:^^ 



^^^^ 



bi 



f lames that the for - est 



!Ö 



de - vas-tate, 



i^ 



fire that en-ve - lopes the 



^ 



iS5 



moun - tain height, so 



n 



^ 



Fgy^ 



* 



* 



/o - hen-deGiuth den 



^r~r7 



TTrt/f/ verzehrt, wie 



i^ew - er äf/ö ra - gen -den 



Ber - ge entflammt, so 



m 



U 



m 



% 



p 



f lames that the for - est 



de - vas-tate, as 



fire that en-ve - lopes the 






^ 



It 



^^m 



^eS, 



moun - tain height, 



ff=ft 



p^^ 



w 



=/ 



flames that the for - est de - vas-tate, as fire thaten- 
lo - hen^de Gluth den Wald verzehrt, wie Feu - er die 
Un poco piü animato. Etwas lebhaften 



ife 



e#3 



«t^=« 



XI 



^ 



1 



ve - lopes the 
ra - gen -den 



XV 



moun - tain height, 
Ber - ge entflammt^ 



A\ 



so 
so 



i 




TO 



12t 



^ 



::2-: 



i 



2=^ 



k: 



r: 77 
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49 




fright the op - pres 
scheu-che die Brän 



sor,pursuehim, God!_ 
ger^verfol-ge sie^ Gott!^ 



9, iiffi^* i^*t ?? *fü*L 



^ 





"*r" 



turn_ 
schre 



. all the 
- cke mit 




m 



fright . 
schre 



w^ 



him, 
- cke sie. 



e - lementso'er him 
wü-thenden Wet - fern 



m 



:$E£ 



God!_ 
GottL 




loose,. 
sie, 



^==^^^-i-J^ 



af- fright him,0 
mit wii - thenden 



and 
und 



m 



=fei 



W^- 



God, 
Wet 



and 

tern und 



^ turn all the e 

schre -cke mit wÜ 



- lements o'er him 
- thenden Wet - tern 



i 



^m 



•^ 



sw ^ h f^ Wm f 



^^ 



^=^f=?^ 



-|ikf 



M: 



iSi: 



,&f^# 



fei 






^ 



^^a^ 



^^ 
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50 



te 



m 



to25 



l£tJ!^ 



Q- 



strike 
triff 



^ 



toz* 



him 
sie 



with 



light 
flam 



nings arid 
?w^Ä - dem 



f ire, 

Strahlj^ 



u 



trrr^ 



p 



and strike him, and 
m;?ö? triff sie^ und 



m 



i 



if^ 



strike 



# 



^^ 



him 
sie 



with 
mit 



light 
flam 



nings 
men 



and 



fire, 

Strahl,. 



^^=^ 



^ 



g 



and strike him, and 
w;?(i triff sie ^ und 



1 



s 



strike 



^^^ 



him 



with 
mit 



light 
flam 



nings and 



fire,__ 
Strahl y^ 



-^ 



£ 



^^ 



and strike him, and 
und triff sie ^ und 



i 



s 



5^ 



' •' ^ 



N 



Strike himwith light nings and fire, 

triff sie mit flam - men-dem Strahl ^ 



and strike him,and strike himwith light-nings and fire, with 
und triff sie^ und triff sie mit flam-men-dcm Strahl^ mit 



m 



^^fL 






j 



,t»=*^*t ?t|:|* 



^^ 




fct 



¥ 



^ 



is: 



S: 



zzz: 



3. 



ZSI 



;i^r^ 



^^^ 



U 



fW 



i 



n^F^ 



i 



M 



ff 



^^-y-^y 



:Ä^ 



^ 



-^E^=^ 



with lightnings and fire, 
;wzV flam-mendem Strahly 



strike 
trifr 



him 
5/^ 



Ä 



t 



and strike himwith 
und triff sie mit 

ff\ 



light-nings and fire, 

flam-men~dem Strahl,^ 



XHi-J-i^ 



^^^i:^Ö 



«* Q- 



strike 
triff 



him with lightnings and fire, 
sie mit flam-mendem Strahl ^ 



and 
und 




^ 



strike him with lightnings and 
^/-(^ sie mit flam -men-dem 

ff 



^^m 



i 



¥ ^ 



EIEEIE 



^ lirt'Vi+ninrr 



strike him with lightnings and fire, 

t'riff sie mit flam-mendem Strahl ^ 



iE 



^ 



f 

^ 



and strike him with 
und triff sie mit 



^ 



^ 



^=^ 



f. 



lightnings and fire, with lightnings and fire, and strike 
flammendem Strahl, mit flam-mendem Strahl, und triff 



him 
sie 



with light 
mit flam 



nings and 

men - dem 



m 



M 






Ä 









M 



// 






T?" 



^^^ 



Äüi 



^^^p 
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f# 



feJE 



Pill animato. 
Noch lebhafter. 



kw^ 



nf ^^^E£^EE£ 



t=^=y— M-f: 



^ 



strike him! 



Af - frightthe op - pres - 
Ver - scheuche die Drän 



\ \ 



^^M 



^==r 



g::=1 . U=^ 



^^ 



fire, 

Strahl,. 



strike him! 
triff sie! 



$ 



fe^E^ 



4=* 



Af . 
Ver 



^ 



3EEE 



5i 



light-nings and fire, 

flam - men-dem Strahl,. 



strike him! 
triff sie! 



^& 



-Ö-' 



# 



^ 



iii 



^ y V r r 



^ 



3; 



öc 



N 



fire! 

Strahl!. 



Af - frightthe op-pres 
F6?r - scheuche die Drän 



sor, pur-sue him, 
ger, ver-fol-ge sie, 



i 



4 



^te ^^P^if 



W^ 



^ 



pilp >: 



Piü animato. 

Noch lebhafter. 



i 



küJf 



M -hJ 



fcjt 



^ 



^^t| i 4> '»^j ■ : 



1^ 






m 



f 



iiJ 



■|J< 



^W^ 



CT 
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J 



^^^^^ 



B 



eU -^J — i- 



sor, pur-sue him, 
ger^ ver-fol -ge sie. 



^ 



God!_ 
Gott.L 



mm 




Fr 



lüTxi all the e 
schre-cke mit wü 



i^ 




P? 



? 



* „ « * ' J - 



frig'ht the op - pres 
scheu-cke die Drän 



^ 



- sor, pur-sue him, 
- ger^ ver-fol - ge sie, 



:|A^_^a=^ E:f =f ^ 



^^^ 



;t 



Af-fright the op - pres - sor,pur-sue him, 
Ver-scheu - che die Dran - ger^ver-fol - ge sie, 



God!_ 
GottL 



^S 



-W" 



i^^ 



Ei 



^^ 



^ 



\ 



God!_ 



turn all the e 
Er - schrecke mit wü 



' le-ments o^er him 
- then-den Wet - terri 



m'^ ^ j 



i 



^m 



^m 



-^^ 



¥ 



^^ 



^ 



r 



p 



er esc. 



f 



tr 



^ 



m 



^ 



^ 



Jr. 



^^ 



He 



f 



rrr 



i 



fe 



^ 



^ 



Ö=g 



^^^ 



^ 



le-ments oVr_ him 
then den Wet - fern 



loose!, 
Sic! 



and striko him, and strike himwith 
und triff sie^ und triff sie mit 




1^ 



^ü 



^ 



tarn all the e - 
schrecke mit wü 



- le - ments o'er_ 
then-den Wet 



him 
tern 



^^^^^^P 



^ 



? 



God, turn the 
Er schre-cke mit 



e - lements all o'er him 
wU-thenden Wet -tern sie. 



mm 



^^ 



loose, 
sie,. 



and strike him,and strike himwilh light-ningsand fire, 
und triff sie, und triff sie mit flam -mendem Strahl, 



with 
mit 



I 



m 



■±^ 



^ 



M=^ 



} i h^ 



^'^n^^ ^ Kl^l 



6 



^^ 



# m 



r 

p cresc. 



v%''i>h:P rrrPrr r 



^fe 









\^ 
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J 




^ 



^^E^E^^ 



light - nings and fire! 

flam - men-dem Strahl! _ 



f 



Af 
Er 



Sempre accelerando. 
Immer beschleunigend. 
A (feroce) [wild) 



^HE^Ep 



3E 



fright him, Lord, pur 
schre - cke sie, ver 
(feroce) (wild) 



strike him, and strike himwith 
triff sie^ und triff sie mit 



light - nings and fire! 
flam - men-dem Strahl! 



^•f\\ - 



M 



Af 
Er 



mm 



i^ 



fright him, Lord, pur 
schre - cke sie^ ver 
A (feroce) (wild) 



i 



P 



^^ 



^ 



^^ 



^ 



With 
Mit 



^ h, h > i Y "^J^^ ^ 



light - nings and fire! Af 

flam - men-dem Strahl! Er 



Eg 



Ü 



^ 



fright hiD3,Lord, pur 
5<:Är^ - cke sie^ ver 

^ (feroce) (wild) 



£:^;:s5=£ 



^ 



* 



*N 



light - nings and fire^ with 

flam - men-dem Strahl, mit 



light - nings and fire! Af 

flam - men-dem Strahl! Er 



fright him, Lord, pur 
schre - cke sie. ver 



# 



i# 



^ 



^ 



^ ^ \t f*f ^ ^^ 



^yj 



r^=^ 



^ 



^ 



^ 



jf 



^^ 



^^ 



p=^ 



3rt 



lungapausa High Priest. 
f^ Hoherpriester. f^ 



r / i 

- <-JlU''i>!v 



S 



t|Sdäi 



langte 



A- 



// 






Ö 



a 



^m 



SE 



J^ 



XX^^O- 



^i^ 



^^=^^ 



^ 



^ 



sue him, Lord, dis 
/ö/ - ^e sie, ver 
\ 



may him, Lord! 
scheu-che sie! 

A 



And strike himwith 



lightnings and fire! . 
Undtriff sie mit flam-men-dem Strahl! 



^^ 



^3 



£ 



^m 



£^ 



ö 



^ 



g 



f T^— T 



^ 



^ 



sue him, Lord, dis 
fol - ge sicy ver 

A 



may him, Lord! 
scheu-che sie! 



And strike himwith 



lightnings and* fire! 

Undtriff sie mit flam-men-dem Strahl! _ 

f — 



^ 



IXl^-i- 



^ 



^^ 



^^^ 



JE 



^^ 



ÖE 



^ 



P 



P 



^fej^^ 



sue him, Lord, dis 
fol - ge siCy v^r 

A 



may him, Lord! 
scheu-che sie! 



^>, r jzz^h^ 



And strike himwith lightnings and fire! - 
Undtriff sie mit flam-men-dem Strahl!, 



g 



£ 



^ 



XEj: 



tE^ 



Li - i 



^^ 



^ 



^ 



TN sue him,Lord, dis 

fol - ge sie, ver 



may him, Lord! 
scheu -che sie! 



And strike himwith lightnings and fire! . 

Undtriff sie mit flam-men-dem Strahl! _ 

lunga pausa 



* 




a 



fe 






^^ 



U - l 



\ ii-i 



^ 



^m 



§ 



/f 



'H\\ hi - m 



rs. 



i\ - i 



rr=r 



lange 



s 
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Largo e con forza 

Breit und kraftvolL 
A 



^s 



r f I p M P r t^ i 



r u I r r r 



rouse ye, whom the dire de-cree hath 
hebt euchy die um das Gesetz ihr 



an - gered; and who would keep Je - ho -vah's 

ei - fert und hat - ten wollt Je - ho -va^s 



^ 



^s 



^s 



^m 



t 



j_j I r f I i M p M ^ 



CO - ve 
ew^ - gen 



nant! 
Bund? 



A - rouse ye 
Er ' hebt euch 



to an - ni - hi-late the 
al - le Hei -den zu ver 



m 



!* 



iE^ 



^m 



i 



^ 



/ 



< ^ Jtjg ^ * 



^;=i. hi- T 



fe 



^ 



^ 



^ 



fes 



s 



hea-then! 
/// - g-en/ 



i 



!^ 



a 



And 



deal with 



them as 



they de 
sie's um 



serve 
euch 



^ 



m 



i 






r ^^^'r 



of 
ver- 




n^> ' i ^ Tf^ 






fp 



^ 







^g^ 



ki^' 



^if f r nf 



^ 



^^ 



dient, 



i 



I* 



s 



f=^ 
g ^^ 



^ 




and hold ye to the law 
#7^rt? ää/ - tet am Ge - setz^ 



bi^=^ 



which Mo - - ses 
das Mo - - ses 



P 



W". i 



MJ-J'J: -t 



P 



t5:3 



^ 



f 



^ 



^ 



^^ 



>*. 



\tL 



1^ 



# 
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gave! 
gab! 
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i 



^4.tJ^JI-^jH^.^ 



A-rouse ye, 
Er~ hebt ench^ 

A 



whom thediredecreehath 
die umdas Gesetz ihr 



> ' ff 



^ 



an-gered,and 
ei 'fert und 



whowouldkeep 
hal-ten wollt- 



— Je-ho-vaHs 
Je-ho-va^s 




an -gerecl^and 
ei - fert und 



an-geredjand 
ei -fert und 



fM^ 



wiio would keep^ 
kal - ten woUt^ 



?^ 



who would keep_ 
hal-ten wollt. 



Je-lio-vatfs 
Je-ho-va^s 



r- 



Je - ho-vah's 
Je-ho-va^s 



an-gered, and 
ei - fert und 



^^ 



who would keep, 
kal ' ten 7wllt. 



Je-ho-vatis 

Je-ho-va^s 



^ 



A - rouse ye, 
Er- hebt euchy 



whom the dire 
die um das 



de-cree hath 
Gesetz ihr 

A 



an-gered, and 
ei 'fert und 



who would keep_ 
hal-ten wollt. 



Je-ho-vah^s 
Je-ho-va^s 




^m 



i_t± \r f upfj-^4t 



^ 



s 



ö 



CO - ve - nant! 
ew^ - gen Bund! 



A - rouse 
Er 'hebt 



kfe 



s 



euch^ 

A 



to an-ni-hi-late the hea-then! 
al-le Heiden zu ver-til-gen! 



t^ j' > j^ 



And dealwith 
Be ' zah-let 



% 



i; 



£ 



3==^*^ 



f 



?^ 



^su 



CO 



^^>^ 



nant! 
Bundl 



A- 



rouse 
hebt 



^ 



A 



to an-ni- hi-late the 
al- le Hei-den zu ver - 



hea-then! 
tu - gen/ 



^^s 



And 
Be 



deal with 
zah-let 



m 



#=^^ 



f 



?¥ 



** 



ve ■ 
s-en 



nant! 
Bund! 



A 

Br 



rouse 
hebt 



|ü 



euchy 
A 



to an-ni -hi-late the 
al-le Hei-den zu ver- 



hea-thon! 



j-n i'i'i ^ 



Pü 



And 
Be 



deal with 
zah-let 



#=^ 



f^ 



?^ 



CO 



ve - 
gen 



nant! 
Bund/ 



A 

Er 



rouse 

hebt 

A 



euchy 



to an-ni - hi-late the 
al-le Hei-den zu ver. 



hea-then! 
tu - gen/ 



^^s 



iEE^ 



> M [T M i"- 



§E 



And 



deal with 
zah-let 



iü 



Ö^ 



Ö 



\ 



CO 

em'' 



ve - nant! 
gen Bund/ 



A - rouse 
Er- hebt 



ye 

euch^ 



to an-ni - hi-late the 
al - le Hei-den zu ver- 

A 



hea-then! 
tu -gen/ 

A 



And 



deal with 
zah-let 
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^m 



# 



^ 



r I f F r- P 



them as they de - serve 
stej wie sies um euch 



of 
ver 



you, 
aientj 



and hold ye 
und hal - tet 



to the 
am Ge- 



tt 



^ 



^ 



^ 



fet 



them as they de 

sie, wie sie's um 



serve 
euch 



of 

ver 



dient. 



and 
und 



hold yo 
hal - tet 



to the 
ö^w Ge - 



^ 



^S 



*; 



^- 



them as they de 

sie. ime sie^s tim 



serve 
euch 



of 

ver 



dient^ 



and 



hold ye 

Ä«^ - tet 



to the 
Ä;?^ Ge- 



m 



ttmj 



^ 



^ 



^ 



*; 



them as they de 

sie^ wie sie's um. 



serve 

euch 



of 

ver 



dienty 



and 
und 



hold ye 
hal - tet 



to the 

/Z7Ä Ge - 



y i. ' 'i > r 



# 



i 



Ei 



^t 






them as they de 

sie, wie sie^s um 



serve 

euch 



and hold ye 

und hal - tet 



to the 

am Ge - 
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NO 4. 



Soprano Solo 



L 

IL 



; 



Angels'voices. 
Engelstimmen. 

Alte Solo. 



Arpa 

Pianoforte. 

Harfe oder 

Pianoforte. 



ün poco lento, 
^ Massig' langsam, 

in^-- 



m 



Where-fore 
Was he - 



^^ 



^ 



mf 



#^ 







^ 



dost thoucall for my de 
rufst du dich auf mein Ge - 



\ i'- iii 



i 



cree, boast-est^ of my 
setZj, rühmst dich meines 



i. iii^^^r^ i j^iji 






P 



^ 



^ 



n 



^m 



H 



*P^ 



pro - mise, 
Blüh - des? 



f 



yet hear - ken - est 
und wirfst mei- ne 



not to my words, heed 
ffbr-te hin-ter dichy ach- 



i 



t* 



s 



i i' U' J 4 



^p^ 



i i ii 



sS 



i 



fe^ 




i 



i^^ 



i* 



i 



k - >^> i i^ > t 



w 



P 



ätti 



^^ 



j- 



^ 



^ 



¥t^ 



^ 



^g: ^ r 

ha - test it? 
has - sest sie? 



est not re-proof and 
- test nicht der Zucht und 



With their lips 
Mit den Lip 



this peo - 
pen ehrt^ 



i 



te 



^^ 



s 



;?^5 



s 



j^ ^^ i i^ i J 



'^ 




kW ^ 






m 



"A 



^i^i . l'J- ^^ 



^^;7^. 



i 



s 



5i 



i 



s 



m 



- ple ho - nour me^ 

mich die - ses Volk^ 

dim. 



F p r- F 

3^et their heart is 
ih - re Her - zen 



f^ 



P^ 



They- 
Im - 



^ 



far re-moved from 
blei - ben fern von 
dim. :^ 



me. 
mir. 



^=SE5 



S 



ES 



■^ 



S 



S 



^ 



f 



«^ # 



^^^ # 



^ 



ö 



J=F 



^^ 



^ 



e 



^ 

7«/- 



P 
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'^$$4 



are wan - der - ing 

mer wan - dein sie _ 



m 



)* 



i'L^' I: J' J 



* 



^ 



^ 7 T p r 

_ in dark-ness all, 
_ t7n Fin- Stern hin^ 



^^ 



^ 



see -ing not 
mer-ken nicht 



th'a- 
den 



5 



^ 



S 



tnJ:' i i- , p 



^^ 



^ 



^ 



f 



^^ 



j^ ' ■ " 



^i^lÄ'^ 



#*i»^^ 



/ 



j j l j * ij 'j 



wup,]] 



r=3^=^ 



r 



i^ 



byss be-fore them yawn 
Abgrund nah dem We - 
dim 



mg; 



frö 



ful - ly to plant and sow they 
lichpflan-zen sie und streuen 



^^ 



s 



^pgjs 



iP 



# 



^^ 






i 



^ 



S 



1^ 



f 



^ 



^^ 



^^ 



# 



^ 



^ 



^ 



ö 



s 



a 



FF 

shall be 
^/rrf in 



^ 



ß ^M M ^ 



has - ten; 

Saa * ten^ 



^ 



but the 



har-vest, 
Em - te^ 



the 
die 



har vest 
Ern-te^ 



tears- 
Thrä 



and 



^^ 



fe5=^ 



'^ 



S 



1| J [ » J ij j =g 



i 



=^ 



^^ 



"CJ^i ' ^ I ^ ^1 



^ 



f 



p 



pp 




3 «4 



59 



NO 5. 



m 



Presto. 

Rasch, (ben tenuto il ritmo.) 



\ \ 



UL^^ ^ g i r 



T ; 5- 



^ 



s 






(sehr.siraff im Rhythmus.) 



Ö 



sempre p 



r ipH^'j j ji fe 



^^ 



^ 



t=i: 



v-.^. ^^^^.uO 



ä 



^ 



g 



3^i^ 



i 



^ 



^rrT- — r 'rrw 



m 



^^ 



^ 




7" J ^ J . -J j 



FWwJi; 



fe^ 



f 



r 



f — ^f 



: ^^^ 








^^ 






er esc. 



gE^^ 



Ot 



r 



r" t 




P 



i^#j JA ' ^ : 






^lAeiaat 









*Hi^ 



fp 



Cresa. 



gtl ^„..-t l£:fe 



^ J^ piT. f»r 



lltV iftli iiili 



;i^ 



^t< 



U, 



5Ei; 



«■■ 



i# 



a 



= :r— /»ttn =^ 



i 



' A 



^=¥ 



^ 






^^-Q ^ iü 



/ 



# 



e:r^.yj^r ^g 



■s- 



TTrf 



V 



92. 364 



4 ^ 

PJ- • . . • 



^ 




^ 



18 



m 






ÖS 



f#f###l 



.S-tf:^£ £*&! 



^ cresc. 

V 



^ 



i^ü 






^ 



/ 



^ 



tt* 





# 



^#^f75^ 



iflfS 



^ 



"^Cf^^ili^'^fi 



1 



^^ 



^ 



g^^ P^ 



i*S'* ''i !^ 



/> 



' y-^ 



vti 



fp 



gfe^gJM 



//^ 



cresc. 



-^/IbJT] 



wij^ 



;.qgt 



^Mtess 



^p 



/ 



« ff •> > !> 



^ 



^=^ 



tJrirnir^JTl 



5^ 



S 



3C^ 



E^ 



^3^ 






1^ 






^ 



7 



'^ 



nif' 



B 



JfJ*- 



^^ 



^^^S 



UW 7 Jl 



* 



.? 



LU^H ^ 



♦zii 



iä^ 



p 



^ 



cresc. 



F 



P 



P^^ 



9^. 36* 



61 






WMlfr tr^ 



/ =-^ 



f? 



m 



^ 









tj^— j^ 



k 



Ü^ 



^ 



J i- J -- < 



^Ä. 



i 



i 



r^ 



^ 



r^ pti r Jff f : i . | MMff|^ 



I 



/ P 



^ 



l^Uf* 



i 



^ 



l=i 



w^ 



d/m. 




H i t*f r/ 



^ ^ m ß r I ' — .^^ 




m 



^§e 



:?= 



-^^ 



^ 



^ 



^ 



/^ 



er esc. 



m 



m 



^S 



:£ 



ipJ^ 



^ 



^^#^ 



^ 



öf/>??. 




ijji B 




^ 



0^^^ 



I 



^:- ■- 



i 



1^ 



.Ci, 



it 



ä3E 



JD^ 



^ 



ES 



^^^. 



s^ 



^ — m- 



92. 364 



62 



fi. '■- 



itte 



#f . re ^ 



i 



U 



ii 



t^ 



# 






-If^ 



s 



^ 







^^ 



r ^' | f f i f f i| V 



* .^- 



j dim . 



a 



giiB 



fa££ff 






;w4m!-^ 



I* 



s 




*t 






SPP 






%^ — -^|: 






i^i 



iE 



i 



S 



i 



tfS 



it^tE 



^ 



S 






9;2. 364 



^fe= 



^ 



^ ■%■ 






63 



•->=*ii' [L \ [L'[L 



3 



W^^J-t- 



rpliHr ^^ 



j^ «? 3 

. g • ^ •— ^ 



^ 



3 3 3 



p 



i 



u 



^ 



3 . 



f i; r r r 






H 



[jj^^C^T ' U : 



cresc. 



>>:|l||l' _!/JJ^^ 



i_i 



^ 



::..l1 



p 



T 



T 



'iT 



f 



¥^m 



jj ^ jg^ffl 



^fe 



i 



^ 



^^ 



^ 



M* 



Bi 



B 



creso. 



:^ 



?-=fe 



3C j (» P ff C 

T r \ 



i^^ 



:?z: 



1 



I* 



Soprano Solo. 



A messenger. fgiojoso.) 

Ein Bote. (Freudig.) 



^^ 



i 



fcS: 



#-^ 



fr rrf^Jr-ferJ^^^ 



Put 

Leg' 



off 



thy 
dein 



m 



rt 



/ 



^ 



i 



m 



p 

m 



^ 



[s!^[i! 



i 



s 



# 



ife 



^ 



i 



^^=j^ 



?^ 



^ 



f 



i 



iA 



gar - ment of 
Trau - er ge 



WOO; 

wandj 



Je 



ru 

TU 



sa- lern, 



and 
und 



^^!^ 



r ji /T i J^i 



^ 



^^ 



^ 



^ 



4 » 



■ r-*ttH r 



i^^ 



^ 



5 



^ 



^^^ 



i 



deck thy - seif 

le ' - ge Got 



in spien 
tes herr 



^^ ^^ * "^ ^'- ip" ^^ 



dour to 
li - che 71 



meet 
Schmuck 



dir 



^ 



^P 



^^ 



^ 
^ 



364 



64 



^ 



^^ 



God; 
an, 



put 



off 
ad 



dein 



^m 



gar-ment of 
Trau ' er - ge 



t^^mm^- 



g 



^ 



m 



^^ 



ö^ 



¥ '^ * 



*3^*r"^ 



•;it- 



^y-S^ r J J 



# — fr# 



£ 



^ 



J M < 



w 



i9- 



^ 



woe, 
wand, 



Je 
Je 



rii - sa-leni; 
m - sa-lem^ 



and deck thy-self 
^^;^<^ /('^ - ^^ Got 



ft^-^ J^J'^Tj 



^S 



^^a 



^ 



^m 



^ "tJ"'# 






s 



^ 



■^ -w 



i 



p 



^ 



^ 



u 



u. 






^ 



i 



19-^ 



^ 



I 



fcfc 



in 



splen-did at - tire, 
herr - li - chen Schmuck, 



deck 
Got 



thy 



seif 
herr 




;?iJT 3Jp 



^^ 



'tt^i^'^ 



p 



i* 



^ 



# 



P 



^ 



* g* 



fjjif r r 




"^ %r r 



_ to 
/i - chen 



^JTlJT i 



^S 




* 



*^ 



i^ 



=F 



^ 



? 



meet ._ 

Schmuck . 



thy 
dir 



God. 
an. 



Put 
Leg 




^^W 



cresc. 



^ 



••Oj^^^ 



-6^^ 



Pf 



/ 



tf IpZ 



— r J _ - 






364 



i 



65 



^ 



fcfc^ 



i 



off 
ab 



thy f^'ar - ment of 
dein Trau - er - g-e 



^ 



^? 



-& 



woe, 
wand. 



Je 
Je 



ru 



sa 



i 



M:^ 



^^ 



J^^^^IQ^ 



m ^ m [1 . d \ 



öa 



Ä 



^ 



^■^ 



P=^ 



dim. 



m 



^ 



S 



g 



g 



i 



fct 



^ 



^ lern. 

lern. 



Put 



off 



thy gar - ment of 

dein Trau - er - ge 



i^ 



i 



r^i 



^=ffl' 



ülr üiTül; 



LCJ LCJ LCJ 



^s^^ 



/ 



^>n r J J 



dim. 

4& 



a 



i 



tf 



e 



^ 



?^ 



woe^ 
wandy 



Je 



ru 



sa - lern, and deck thee in 

sa - lem^ und leg Got - tes 



^^m 



^ 



^^ 



m;T] iT]i4^vjT 



«=^ 



t 



1 



g^ 



w 



^ # 



^ nj f "M^ 



\ 



y ]^ ^f 



^^ 



^^ 



i 



lÄ; 



ff F 



i 



£ 



t5^ 



spien 
herr 



dour to meet thy 

li-chen Schmuck dir 



God, 
an, 



deck thee in spien - 

leg Got - tes herr - 



i 



4J— i^ 



m 



^^S 



^m 



^m 



^ 



^^p 



^ 



cresc. 



^ 



:^ 



^ 



i 



^ 



^ 



^ 



•3? 



J V 



^ 



tt 



I 



s 



^ 



dour to meet 
li-chen Schmuck 



thy 



:i 



y .rin>. . r 



^ 



^^^ 



ptf^ 



^; 






i 



i 



^^ 



i^ 



i^^ 



E 



f 



364 



66 



y 



E 



Un poco mosso. 

Massig, bewegt. 



^^ 



distinto. deutlich. 



^ 



it=f 



p 



^ 



^m 



God. 






The ex - e - cra - ted Cae - sar by his 
JDer fluch' be-lad^ - ne Ca - sar hat ge- 



^P 



-?^ä 



^ 






ö; 



j ^]J^< 



m 



^w 



iEt 



F ^ _h» I 



JJJi\y)t 



^ 



^=f 



II» 



r 



i 



fct 



^ö 



Poco a poco piü lento 

JVac/i und nach langsamer. 



p ^' F r g! I p' ^' .^ ih^ ' ' 



^ 



19^ 



own band bath met his death^ 
en - det durch eig^-ne Hand, 



And all the Ro-man em - pire ' is m 
Im gan-zen Rö-mer - rei-che tobt wil-der 



m^^i^ 



i 



^ 



i 



i 



i 



± 



^ 



F=3? 



^ ^ 



^ 



-X 



./ 



^ 



11 



molto marcato r?'f. 

sehr betont ^ . A/-^ 

A A ,, A A ^ A ^ ^ 






up -roar. 
Auf-ruhr 



4 



And Ga - li - lee 

Ga- li - lä' a auch 



^m^ 






%ÄP 



too hath a - ri - - sen, and the 

hat sich er - ho - - ben und der 

t 



^ 



i 



s- 




H> 



er esc. 



m 



p. 



f£=f ^ 



tti^ 



i: 



ii^ 

y^^ 



s 



'i i ^' i p- ir' p i ^ fr MP-i 



F 



Un poco mosso. 
Rassig bewegt. 



iN=^ 



^ 



boasted Ro-man le - gions hath de-mo - - ; lished. 
Rö-merHeer ge-schla - gen und ver-nich - - tet. 



m 



^=^ 



m 



i 



^=T^ 



^^=^ 



^3 



i 



i 



y 






m 



M 



f 



f. 



f 



f: 



^ 



i£:u^ 



dim. 



J3^ 



fe? 



^r=r 



ö 



? 



? 



?=^!=* 




J J I J [7 g 



^^ 



^ 



And like_ 
Dem Fo 
3 






the bird who the fow - lerb snare 

gel gleich^ der des Fog - lers Strick 

3 S 



es - ca 
ent - ran 



m 



^ 



^ 



^d 



i 



1^ 



i 



^ 



i 



lA 



^: 



i 



a 



* I * I 



364 



67 



it 



r r n \t^ J\ ji i J- _ ^ 



pethj 
nerij, 



thus is our souL 
ts^ uns - re See 



re - 

le er - 



deemed. 
löst. 



And like the 
Dem Fo - gel 



^^ 



?4^^ 



s 



m 



^^m 



i 



?^^^^^ 



^ 



J2jJ 



^ ;Tn 



J:ii i 



cresc. 



3. 3 






& 






.'^" ii " r r r 



^^ 



^ 



^ 



?^ 



f^ 



1 



i* 



UL^p j I j j:;^jg 



^^ 



ä 



ic^:ie 



bird who the fow-lers snare es - ca 

gleich y der des Fog-lers Strick— ent - ron 



peth,, and 
nen^ dem 



mm 

ty tri * 



^ 



i 



s 



k^^J^ jJ^ J J"J H J J ^ 



g^ 



r 



i 



J^ 



r^i j' 



^ 



i 



^ 



^ 



^'-1' r. 



&^ 



^^ 



r 






grazioso 
anmuthig 



i 



ujr^cu- i r [:ri i Lur^^-ir^j-^^ 



like. 
Fo 



the bird _ 
gel gleich 



P fflJ_j?^ 



i 



J'PJ iTJ 



i 



TT^ 



^^ 



^ 



?-^t ^ 



i 



i 



.j. 



^ 



dolce 



^ 



^ 



^^^^ 



^ 



?^^ 



[jtf rr;|Trr-rr|fJrvC fr r;iv r' f^r \r mx \X jti j 



I 



fe 



ic: 



'Zl\ 



^^ 



i'. 



? 






« 



^=^^ - 



^H p j J 



"^^0^ 



i 



* 



?^ 



f= 



r 



^ 



S 



^W 






f 



f 



^ 



T^ 



^ 



364 



68 



i 



tf 



QPoco a poco piü mosso, Mc/i und nac/i bewegter. 



^ 



w^ 



s 



fcEE 



i 



£ 



t 



and like. the bird who the fow - ler's snare es-ca ^ peth, 

dem Vo - -gel gleich j, der des f'og - lers Strick ent-ron-neUj 



^^m 



i 



m 



^t 



W 



-Mä 



J^ 



^a 



¥ 












r 

1 



-G- 



r 



cresc 



T 



Ä 



J: 



£ 



1^ 



m^ 



i 



5 



^ LL£J 



^ 



f= 



^ 



^ 



-t~]tp 



Presto . äö:5cA. 



EE3; 



^ 



? 



thus is our soul 



re - 



ist uns-re See - le er 



deemed. 
löst 



m^^. 



^ 



p 



% 



i 



Put oft 



thj 
dein 



k 



^ 



07^ 



f»f 



3»=^3» 



L i u'^[j:j' 



^Isl i li 



Hirt 



i. i> 



6Vr5'6* . 



s 



i 



i^ 



^ 



/ ♦ 



*^ 



tf 



j 



^ 



^ 



^ 



P 



gar - ment of 
Trau - er ~ ge 



woe, 
wand ^ 



Je 
Je 



ru 
r^i 



- sa - lern, 
~ sa - lemy 



w 






jTJv/Ji^ l J^J'^ F^ 







^^s 



t^- 



!> 



^ 



* 



/ 



• ^;'» 



s-«- 



-iS- 



s^=l 



i 



*l 



r < > 



2il: 



^ 



put 




off 



thy 



gar - ment of 
Trau - er - ge 



woe, 
wandj 



Je 
Je 



f f # # i ia 



^^ 



s^*=a 



tJj'Cr.^cjj'^ 



Lfl LCJirJ 




«fm. 



^M 



s 



^-- — t^. 



~ — :i^ 



M 






£ 



^ 



ru - 
ru - 



sa 
sa 






lern, 
lem^ 






^ 



and deck thee in 
und leg Got - tes 



S^^ 



i 



i 



Ä 



cresc. 



r 



- 1^: y 

I ^ — I o |— 



spien - dour to 
Ä6?rr - - /^ - chen 



P T" 



364 



4 



6d 



fef 



^ 



meet 
Schmuck 



thy God, 



g 



deck thee in 
/«['^ Got - tes 



4 

spien 
herr - 



m 



m 



s 




^"^^^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^^ 



^ 



i 



1^ 



^=^F=fe: 



Ll^ 



ti't 



^ 



^^^^ 



I 



^ 



. dour to 
. lichtsten 



meet 
Schmuck 



thy 



i 



i ti .. t^J r- 



u;' L/'k; 



Uf'kT 'l; 



^^ 



^1 Ot Ol 



^ 



W ' S ' ^ d 



^ 



IZÜ 



•-J^_> 



r 



m 



llpi poco mosso. J/ä5s^ bewegt. 



■5- 



J p P I r '^ ^ 



j i i =r=i 



^ 



^ 



God. 
«7« . 



Ö 



Ö 



hJ- 



And like ^ the bird whothe fow- - 1er 's snare es- 

Dem Fo ~ -gel gleich j der des Vog - ~ lers Strick ent- 



g 



m 



m 



m 



n 



f 



^I'N" 



CJ^ 



riTT- 



aA 



i 



j 



i 



^Ü 



£ 



^ 



f^^ 



i 



**: 



p U U J ii-J | J^^ 



7:3-»- 



ä^ 



■? 



ca - 
ron 



- peth , 

- neUj, 



thus is our soul 
ist unsere See 



re - deemed. 



m 



M J ^ J 






The 



#^ ^ 



P 



^^ 



p 



ÄiVS: f: 



^^ 



^ 



^ 



Ä 



• • • 



:!^ii 



i PXI 



^^ i 



C/*^56? . 



• • • 



J.=JS^ 



^ 



i^ 



^^ 



^ 



^P 



^ 



T" 



f 



i 



Ä* 



A A 



A A 



A A 



g 



^ 



^ 



snare it is bro-ken, the snare it is bro-ken,and we are free,. 
Strick ist zer - ris-serij der Strick ist zer - rissen und wir sind frei j. 



we are 
wir sind 




364 



70 




-ff^K 



t 



^m 



g 



£ 



Se^ 



free ! , 
frei/ 



Molto animato . fz^ 
.Sehr belebt. :%— 



£ 



t 



^ 



^fe 






i 



-K. 



jS^ 



^ 



^ 



^^^^ 



^ 



^ 






i^ 



1#-^ 



t 




m 



^ 



«^ :» 



;^ 



^ 







Ä# 



ht- 



^ 



^ 




^ 




364 



I 



Chorus. Chor. 



g Un pOCO mOSSO. Massig bewegt. 



71 



^ 



^ 



1= 




^ Put off thy 

^ Alt. Z6'^'' ab dein 



^ 



^ 



Put off thy 
Ten. Leg' ab dein 



Put off thy 
Bass. L^g" <^b dein 
fß 



^ 



arment of woe, Je - 



garni' 

Trau- er - ge-wand. Je 



arment of woe, Je - 
Vß u~er - ge- wand ^ Je - 



arment of woe, je - 
Trau- er - ge-wand. Je - 



^ 



ru - sa-lem , 



ru 

TU - sa-lem. 



w. 



^ 



and 
und 



sa-lem, 
ru - sa-lem, 



and 
und 



ru - sa-lem, and 
ru ^ sa4em, und 



s-^#^ 



s 



üii 



elf ni spL 



deck thy-self t\\ spien 
le - ge Got - tes herr ~ 



tr m ^rf t 



deck thy-self in spien 
le - ge Got - tes herr 



deck thy-self m spien - 
le - ge Got ~ tes herr - 



- dour 
- li - chen 



t 



s 



^s^s 



- dour to 

- li - chen 



dour to 
- li - chen 



g^=#^p^ 



i i 



^ 



z^ 



Put off thy garment of woe, Je - ru - sa-lem, 
Leg' ab dein Trau- er -ge-wafid.Je - ru - sa-lem, 

iVni^ocomosso.Mässtg' bewegt. 



and deck 

und le - 



thy-self to 
- ge Got - tes 



•^ /(Hirfe)! 



W 



m 



t 
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^ 
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J. 
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meet 

Schmuck. 
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dir 
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God! 
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Zie - he 



gar - ment 
an der 



of 



right - eöus -ness 
rech ' - ti^ - keit 



on , 
Rocky 
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und 
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^ 




meet thy 

Schmucke dir 



God! 



ut the 
Zie - he 



gar - ment 
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of 
Ge - 



right - eous-ness 
rech - - tig -keit 



on , 
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meet 

Schmuck. 



thy 



God! 
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Zie - he 



gar - ment 
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rech - - tig- keit 



Rock, 



^m 
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i 
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up 
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dir 
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head . 
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^ 
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head. 
Haupt . 
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on thy 
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Put 
Leg' 



off thy 
ah dein 
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garment of woe, Je - 
Trau- er - ge-wand, Je - 



- ru - sa - lern , 
• TU - sa - lern ! 
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Put 
Leg-' 



off thy 
ab dein 



garment of woe , Je 
Trau- er - ge-wand, Je 



ru - sa - lern , 
■ ru - sa - lern ! 
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ru - sa 



-lern , 
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place the crown of glo - 
le ~ ge Got - tes herr 
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m^ 
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- ry up - 

- li - chen 



?^ 
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Put off thy garment of woe, Je 

Leg^ ab dein Trau-er - ge~wand, Je 



ru - sa - lern , 
ru - sa - lern! 
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li - chen Schmucke dir 
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now shall all the hea - then know that God 
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^ 
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der Hoch 



it 
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^^ 
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#-^ 



^ 
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people, can help and com - fort and 

an-nimmtyder hilft und trö - stet und 
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^ 
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ret - tetj hilft und trö - stet^ hilft 
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^ 
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m^ 
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TT 
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help . 
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^^^^■'|i-V 



^^^ 



?^ 



f 



f , f- 
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^ 
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öf 
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_ them, tili with the blood of the un . 

- senj> bis dass es trun-ien ge -worden 
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r 
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pfe p | trpi ^ 
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god - ly, the un - god 

und voll-, von der Gott 
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ly it reeked, tili with the blood of the un. 

lo-sen Blut^ bis dass es trun-ien ge -worden 
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¥ 
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^ 
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?F¥g 
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god - ly, the un - god ■ 

und voll_ von der Gott 



- ly it reeked. This is the day 
-lo-sen Blut, Dies ist der Tag 



of 
der 
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£ 
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i 
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IS 
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day- 
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^ 
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i 
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1^^^! 
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tt 



cour. 



Hai - le . 



n r r r 
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> . -r F - 
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divi. 



m 



<9-h 



P 



T~r 



KTi- 



-^ — .< 



ü 



/, 



f . r tif 
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^fa^ 



lu 



■ ja ! Fraise and ho - nour be w the High - est , un - to 

Ja/ Preis und Eh - re sei dem Hoch - sten, un - serm 



n frff 



fei 



m 



^E^ 



VP 




fct 



w 



Ä 



f l f ^ 



3Et 



eod! 



p 



ff 



^ 



Hai - le 

Hai - le 

ff 



Hai - le 



t^-^ 



^ 



# 



lu 



ja! 



Hai - le - lu - 
^öZ - le - lu - 



^! 



ja! 
- ja ! 



> < J). J 
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Hal-le - 
/Tß^ - le - 



lu - 

lu - 



ja! 
Ja! 



Hai 



le - lu 

le - lu 



jal 
ja/ 



^^ 
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JÖ^ 



Hal-le - 
ffal -le - 



Emm 



lu - 

lu - 



ja! 
ja! 



Hai - le - lu 

iTa^ - le - lu 



^ 



ja! 
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Hal-le - lu 
Hai 'le - lu 



ja! 
'ja! 



Hai . le - lu - 

Hai - le - lu - 



-ja! 
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Fraise and 
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ho - nour to the 

Eh ' re sei dem 



S3 



High-est, un-to 

Höchsten^ un-serm 



s 



God! For His 
Gott! Denn ge - 



paths are just 

recht sind sei ■ 



iEfe 



and riffht - eous, and Hii 



ind right 

ne We 



IS 

ge und wahr ^ 



V»*. i,L *-U 



^ 



Fraise and 

Preis und 



ho - nour to the 
Eh - re sei dem 



High-est, un -to 
Roch-sten^ un-serm 



God! 
QoW 



w-f^ 



^^ 
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s 



Fraise and 
Preis und 



ho - nour to the 
Eh - re sei dem 



High-est, un - to 
HÖch-sten, un-serm 



God! 

Gott! 



^m 



^=M4 



iE^ 



s 



Fraise and 
Preis und 



ho - nour to the High-est, un - to God! 
Bh - re sei dem Höchsten, un-serm Gott! 
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* 



^E* 



m 



E 



^^ 



^i 



ö 



>t±*' ••' 



m 



Uv He" 



PI 



ä^ 



P^^^ 



judg - ments are 
haf- tig ^ein Qe 



sure, for He hath des 
rieht, da er hat ver 



troyed th'op 
tilgt die 



pres - sors 
Bräu - ger^ 



who i - ma - gined 
die sich Herrn der 



^ 



I 



m. 



4. 



^m 



•) ^ 



i^-^ 



Hai - le 

Hai - Ic 



fe 



^^ 



e 



^ 
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For His 



paths are just and right 
recht sind sei - ne We 



eous, and Hia 
ge und ivahr 



judg - ments are 
- haf- tig sein Ge 



^ 



^-~fe# 



p^f^ 



^m 



^ 



\ 



lu 

lu 



i 



.? 



ja] Fraise and ho 

ja/ Preis und Eh 

. tr 



nour to the 
re sei dem 



High 
Hoch 



est , un 
sten^ un 



to 

serm 






* 



h=^ 



t 



? 



*i 



#^'^ 



^^ 



r- LL .r 



^ r- f r .r 



i 




*) Please note the triplets. 
Bitte die Triole beachten. 
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lu 
lu 



ja, 



Hai 



le 



m^=^ ^ 



lu - ja, Praise and 
tu - ja! Preis und 



^^ 



ho - nour be un - to 
Eh - re sei un - serm 



^ 



^ 



# 



m 



sors, 



w 



* 



sure, for Hehath des 
richtj da er hat ver 



troyed- 
t ilgt 



th'op 
die 



pres 
Drän 



who im-a 
die sich Herrn 



gined 
der 



^y-^^ r "1^ — fe 



God! 
Gott! 



Si 



^m 



m 



.9 



k 



^ 



^ 



^ 



^P 



p 



i^^ 



i ^ j 



f 



j 



fc 
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^ 



^^ 



^ 



^^^ 



i 



God, 
Gott, 

fc ^ 



and glo 
die Eh 



ry to cur 
re im -serm 
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God! 



^ 



i 
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f^ 



^ 



3^ 



theyweremas - ters, 
Er - de dünk - ^<?7Zj 



Glo-ry un 

Eh - re un 



^ 



to 
serm 



God! 

Gott! 



rzz=^=^T^ 



^ 
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ffis 
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For His 



paths are just and right 
recht sind sei - ne We 



eous, and His 
ge und wahr 



judg- ments are 
■haßig sein Qe 
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1^-»^ 



^ 



|E 



m 
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f-J3^' p i -r 



^" > i 



Hai - 1^ - 

Hai - le . 



^ 



^m 



^ ^ 



^^^ 



lu 
Zw 



ja! 



Hai 

Hai 



le 
Z^ 



lu - ja! Praise and 
lu ~ Ja/ Preis und 



ho 
Eh 



nour be un -to 
re sei un - serm 



m 



^ 



e, for He 



F^^ 



sure, for Me hath des 



troyed th'op 

^z7^^ die 



pres 
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sors, 
ger. 



who i - ma - - gined 
die sich Herrn der 



' rrf f 
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^ 
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Preis tind 
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God,_ praise 
Gotty ja Preis — 
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be un 
sei un 



to 
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For His paths are just and right 
Denn ge - recht sind sei - ne We 



eous, and His judg- ments are 
ge und wahr - haf'tig sei7i Ge 
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. ^^ 
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^ 
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ho 
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re 
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^ 



^^ 
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God! 
Gott! 
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paths are just 
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and 



and„ 
und- 
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God! 



Hai - le 
^a^ - le 
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:^ 
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sure, 
rieht, 



for 



He hath des 
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sors, 
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God! 

Gott! 



Hai- le 

Hai - le 



i 

lu 
lu 



r-\-~-t 



ja'. 
ja.' 
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For His 
denn ge ■ 
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^ 



kaf 
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and 



His_ 
wahr 



judg 



- ments, judg 
h'^^ sein . 
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ja,— 
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le 
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lu 



ja, 



Hal-le -lu - ja, 
Hal-le-hi - ja^ 
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theywere mas-ters-, 
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for He hath a -venged the 
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blood of His servants on the mur _ 
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J: 
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paths are just and right 
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sure, for He hath des 
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troyed th'op 
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t=^ 



:fefe^^ 
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Ge - 



sure. 
rieht. 



For His 
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For His 
Z>(?«?^ ge - 



paths are just and right 
recht sind sei - ne We 



eons, and His 
^e und wahr 



wf 4^ 
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In-^- ja! 
lu - ja! 
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derers. Hal-le -lu 
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^ 



r=r 



364 



8*4 




who i - ma - gined 

die sich Herrn der 



^^^^ 



^ 



they were mas - ters, 
Er - de dünk - terij 



s 



mp 



for 
da 



He hath a 
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eous, 
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g'ol~de~ne Kro- ~ - ne der 



glo 
Herr 



- ry of 

- lich-keit 



God_ 
Got - 




Rocky 



ze die gol 



of the 
ne der 



^ 



g 



the ffol - - de 



^ 



^ 



^ 



on, and plaöe the gol - 

Rock, und set-ze dir die gol - 



den 

de - ne 



crown . 
Kro- 



of the glo - 
- ne der Herr - 



- ry of 

- lich-keit 



God, 
Got- 



_ of the 

- tes, der 




j^ 



• j' "p p ^u 



M P p [i 



m 



up - on thy 
tes dir avf^s 



head, 
Haupty 



and 
und 



place the gol - 

set - %e die gol - 



- den crown of the glo - 
de - ne Kro - ne der Herr 



^^m 



s 



^p 



f 



up - on 

- tes dir 



thy^ 
aufs 



head, 
Haupty 



and 
und 



place . 

sei- ze dir 



the 
die 



[ol - den crown 
göld^ . ne Kro - 



$ 



^ 



i^ 



glo. 
Herr- 



' ry of 
lich-keit 



God- 
6^0/ - 



up . 
tes 



on_ 



thy_ 

aufs . 



head, _ 
Haupt y 



^s 



ö 
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^^p^ 



place 



r f f^M 



glo - - ry of God on thy head, 

Herr - lich-keit Got - tes avfs Haupt, 



and place the crown 

und set- ze die Kro - 



of 

ne der 
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PiÜ mosso. Bewegter. 
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^ 



^ 



ry of God 
lichkeit Got - 




B 



up 



on 
dir 






head. 
Haupt. 
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iEEi^ 



Praise 

Lo - 



- öet 



f 



Ö. 



of 
- ne der 

3 



God _ 
Herr 



#^#N 



up - on thy 

lieh - keit aufs 



head. 
Haupt. 



f 



Praise ye 
Lo - bet 



God, 

Gott, . 



F^P^ 



e 



pi^ 



the 

- z€ die 



crown on thy 
Kro - ne aufs 



head. 
Haupt. 



Praise ye God, , 
Lo - bet Gott,- 



small 

Alein 



^^ 



/ 



and 
und 
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N 



God's 
Herr 



glo - ry 
lieh -keit 



on thy head. 

dir aufs Haupt. 



Praise ye God, all 
Lo - bet Gott, . all 



ye 

sei 



His 

- ne 
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S PiÜ mosso. Bewegter. 
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iE^ 



God, 
Gott, 
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small 

klein 



and 
und 



great. 



Praise 
Lo - 



ye 
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*E^ 



small 

klein 



$ 



^ 



and 
und 



great . 
g'ross. 



V' p~r 



Praise 
Lo - 



ye 



Him, 

Gott, 



great. 

gross. 



^ 



Praise 

Lo - 



ye Him, . 
bet Gott, . 



small 
klein 



and 



^ 



ser - 

Knech - 



vants, 
- te, 



praise 

lo - 



yeHim, 

bet Gott, 



all 

all . 



ye 

sei 



His 
ne 
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Hirn, 

Gott, 



^ 



small 

kleiJi 



and 
und 



great. 

gross. 
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Fraise 

Lo ~ 



m 

öet 



^ 



»=^ 



small 
klein 



and 
und 



great . 
gross. 



Fraise ye Hirn, . 

Lo - ~ bet Gott, . 



i 



©^ 



great . 

gross. 



Fraise 
Lo - 



ye Him, . 
bet Gott, - 



small 

klein 



and 

und 



wm 



m^ 
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feg 



* 



ser - 
Knech - 




Sempre piü mosSO. Immer bewegter. 
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15^^ 



-ß-^ 



God!, 
Gott! . 



Lordrz 
Gott! _ 



f 



Lord! Let us 

Herrn. Lasst uns 



give to Him 

ihm die Eh - 



the 



glo 

ge - 



^ 



£ 



ben, 



^ 



Ei 



f 



|N Lord! Let us 

Herrn. Lasst uns 



give to Him the 

ihm die Eh - - re 



glo 

ge 



ben, 



^m 



0- 



f'=- — -- r-f-^ 
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Fraise 
Lo - 



^mm 



ye 

bet 



God 
Gott 
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den 



^ 



Lord, 

Herrn, 
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praise God, 
lo - bet Gott, 



^gs^N^ 



praise God, 
lo - bet Gott, 



^m 



praise Him, all . 
lobt ihn al 
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praise God, 
lo - bet Gott, 



praise God, 
lo - bet Gott, 



praise Him, all 
lobt ihn al 
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small 
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and 

und 



great,- 
gross,^ 



all 
all 



ye 

sei 
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ne 



ser - vants, 
Knech - te. 
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small and 
Alein und 



greaTT- 
gross, . 
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all 
all 



ye 

sei 



His 
ne 



ser - vants, 
Knech ~ ie, 



^ things small and 
le, klein und 



^^ 



great,. 
gross, _ 



all 
all 



ye 

sei 



His 
ne 



ser - vants, 
Knech - te, 
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things small and 
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The AI - 

Der All- 
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lo - 
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Him, small and 
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The AI - 

Der All - 
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lo - 
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Der All - 
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Piü largo. fReder breiter. 
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W- 



migh - ty 
mächt' - ^'^ 



in - to His 
hat nun das 



king-dom hath 
Reich ein - ge - 



en - tered, Hai - le ■ 

nommen, Hai - le ■ 



lu 

lu 



w^ 



:m 



iTal- iC 



ö»^ 



# 



migh - ty 
machr - ge 



in - to His 
hat nun das 



king-dom hath 
Reich ein - ge - 



en- teredj Hai - 1b 
nommen^ Hai - le 



^■ 
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■ f m 



f==r 



migh - ty 
mächt'- ge 



in - to His 
hat nun das 



king- dorn hath 
Reich ein - ge ~ 
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nommen, Hai - le - 



lu 
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migh- ty in- to His king-dom hath en- tered, Hai - le - lu 

mächf - ge hat nun das Reich ein - ge - nommen, Hai - le - lu 

Pill larfi;o. fFieder breiter. 
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104 Molto lento, solenne. 

W Sehr langsam j feierlich. 

High Priest. Hoherpriester. 
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f i t^,a:rp i f^^^ 



^ 



e 



s 



f 



Lord our God, Thouwho a 
Ilerr^ %n - ser Gottj der du al 



lone art just, al - migh - ty art and ho - ly, 

lein ge - rechte all - mäch - tig bist tmd hei- ligj 



m-m- 



i 



^s 



m 



^^^^^^ 



^ 



i' h f J) 



g 



tm^ i \ ^ P h^H^^ 



a 



^0- — # 



Thou who Thy people hast re - deemed f roni e - vil, Thouwho hast 
der du dein Volk er- löst aus al - lem Ü - beh der un - s^re 



1. 



wm^ 



■^ i- ^ A ^- ^ 



cho-sen our 

Fa - ter du er- 



£ 



i 



^m 



i 



i 



ö 



-15- 



-Q- 



ZZj»^^ 



^^ 



fe^^ 



^ 



^ 



e 



i 



fa - thers and hast blessed them, 
wählt und sie ge - hei- ligt hast j 



take now our 
nim7n an das 



Pis 



4 



k 



sa - cri-fice for Is - ra - el! 
- pf er Jetz t für Is - ra - elf 



m 



w 



wm 



s 



^i 



^ 



^ 



^ 



f 



? 



r^ 



sempre molto tranquillO (immer sehr ruhig) 



^m 



M vp I p- fl ^- J)lp' ^ p 



J- 



-J- 



^ 



1^^ 

A 



cantabile 



^ 



Pre-serve, ÖLord, and san-di-fy Thy he - 
Be - ^w^ - rcjHerr^ und hei - li- ge dein Er - 

sempre molto tranquillO (immer sehr ruhig) 



n 



^ 



? 



s 



i^ 



* 



«=?: 






r 



^^r 



■5=s? 



i- 



^ 



a 



^^J^ 



y^.v> r ^ i^ 



Ä 



^ 



g 



tage, and stablish 
be und pflanze 



^^m 



Thou a - new_ Thy peo 
du deiii Volk attf^s Nett 



ple now in this__ Thy 
e jetzt an dei - neu 



^j>f ^ J~J^^ 
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^ 
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iE 



ho - - ly place,. 
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^ 



as Mo - ses hath fore - told!^ 
wie Mo - ses hat ge - sagt/^ 
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Lord our God, Thou who a - lone 

Berr, un- ser Gott^ der du al-lein 



tirt 



feEl 



art just, al - migh - ty art and ho - ly, 

ge- reehtj^ all- mäch - tig bist und hei- lig^ 



jEEEil 
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^ffi 
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ThouwhoThy peo-plehast re-deemedfrom e-vil, Thouwho hast cho - sen our 
der du dein FolA er- löst aus al - lern Ü-bel^ der un-^re Fd - terduer- 
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fa - thers and hast blessedthem, take now our sa-cri-fice for Is - ra - el, 
wählt und sie ge - heiligt hast j nimm an das 0-pf er jetzt für Is - ra - elj, 
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take now our 
nimm an das 



sa-cri-fice for Is - ra 

0-pf er Jetzt ßlr Is - ra 
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The Archangel. Soprano-Soioiu.ii. 
Die Erzengel. Alto-Soio. 



Molto lento. 

Sehr langsam. 
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oscuro 
zu 3. p düster 
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And though ye raise your hands un-to Me, 
Und ob auch en - re Hän - de ihr aus - 
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pleading, yet will I hide my coun- te- nancefrom you. 

brei-tet^ ver - berg^ ich doch mein An - ge- sieht vor euch. 
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p Tnarcato 
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thoughyesend un-ceasingprayers un - to Me, yet I will hear-ken not, 7 foryour 

ob ihr auch zu mir Ge - be - te sendet^ ver- schliesslich doch mein Ohr^ denn eu-re 
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p marcato 
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hands are füll of blood. 
Hän - de sind voll Blut._ 



For ye have all de - nied my 
Fer - leug- net habt ihr mei-nen 
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Hc - ly One, and prayed them to con-cede themur- derer to you. 
ffez - li - gen und ba - tet dass man euch denMör- der schenk- te. 
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flash. 

gleich. 



cresc. 



m 



^ 



S 



wea 
mil 



i 



ry or weak. 

de und schivach . 



Wl 



They 
Sie 



has - - ten 

kom ' - men 



hi - - ther from 

ei - - le?ids da - 



rr^. rr? 



:i± 



^ 



m 



^ ^.1 ^ ^ 



cresc. 



, - ri ■ 



^ 
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r^ 



j 



# 



^ 



-^^m 



i — #^^ 



^ 



oii's Y 

ten ver 



I 



none 
der 



who 

aus 



was 
dem 



a - ble to save thee 

7i*f/ - chen des Lö - wen 



from. 
dick 



the li 

€7^- ref 



^ 



^ 



^m 



none 
der 



who was 

aus dem 



a - ble to save thee 

Ra . chen des La - wen 



from. 
dich 



the li 
er- ret 



on's 
tett 



^ 



g^ 



i 



^ 



^ 



^ 






N 



none who was a - ble to save 

der aus dem Ra - chen des Lö 




f 



^ 



P 



r p .p 



f 



? 



# 



They seize 6n their 

Sie ha - schert den 



prey like ra 

Raub gleich hun 



ven-ing wolves, 



gn - gen 



Wöl - fen, 



and 

und 



m 



i^^ 



# 



jaws, 
mag, 



'^ l^f 



and 
und 



there 
nie 



IS 

mn),d 



S 



^ 



Ö 



jaws, 



and 

und 



there _ 



IS 

mand 



none 
ist) 



could 
der 



jaws, 

mag, 



and 
und 



there 
nie 



is 
mand 



none 
ist. 



conld , 
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jaws, 

mag 



and 



^^ 



there is none could 
nie- mand ist^ der 



stand a - gainst 

Stand ih - neu kiel 



thein,aiid there is 
te^ und nie. mand 



1/ mag 



I^TK^ 



ir 



Ä 



■ ^=^ 



^ 



fr 



^ 



fr 






g 



rr 



^ 
f 



^ 
^ 
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gainst them, 
kiel - te, 



m 



none 
de?' 



^ 



^ 



who was "a - ble to 
aus dem Ra - chen des 



^ 



save thee, none. 
Lö - we/i, der 



TP r ML 

who was a - ble tö~~ 
aus dem Ra-che^f des 



^ 



S 



gainst them, 
kiel - tß) 



none 

der 



who was a - ble to 
aus dem Ra - chen des 



m 



save thee, none. 

Lö ^ weil) der 



v^no was a 



wAo was a - ble to 
aus dem Ra-chen des 



m. 



^^m 



r^rTT 



^ 



ga;^ 



none, and 
istj und 

f. 



there is 
nie. mand 



none could stand a ■ 

ist} der Stand ih - nen 



gainst thein, none, 

hiel ' tej der „ 



who was a - ble to 
aus dem Ra- chen des 



feÜE 



^ 



rg r T f 



f^ 



\ 



and there is 

und nie - mand 



W — ^i- 



none could stand a - gainst them, none. 

isty der Stand ih - nen hiel - te^ der _ 



who was a - ble to 
aus dem Ra- chen des 



f-r i ft , . fr , r-, 



^ 



± 



v'K ürffif: 






t tf f 



u 



^M^ 



I "f ^f f f ^tj- 



i 



J 



dl III. 



S 



save_ 
Lö ^ 



thee, none 

wen dich 



who 
zu 



was 

er 



a ■ 

ret 



ble to 

ten ver 



save. 

mag. 



fc^ 



^ 



They 

Sie 



w 



save 



thee, to 

- wen dich 



save_ 
ret . 



thee. 
- tet. 



ö 



has - ten 
Jcom - mcn, 



hi 

ei 



ther from 

lends da - 



i 



¥ 



save thee, none 

La ^ - - u-en dich 



^ 



^=^-\ 



who 

zu 



was 
er 



a 
ret 



ble to 
ten ver^ 



save. 
ma2\ 



ö 



save . 
Lö ' 



thee , none 
wen dich 



who 

zu 



was 

er 



a 

ret 



- ble to save. 



They 

Sie 



^ dim. 



.Y% ^Sllx^\ 



W=0 



i 



^ 



n 



[£ ^^r 



m 

• cres'C. 




t^5^ 



m 



''rr: r^ r-n ^^ 



*E= 



/ 



■TS 



^^ 



Like 

Wie 



flames 
Feu - 
A 



of fire 

er - flam 



are 
men 



their 



of fire are thei: 



^ 



far! 

her! 



Like 

Wie 



cresc. 



flames 

Feu - 

X 



fire 

flam 



are their 

me/t 



^m 



*: 



f 



They 
Sie 



has 

kom 



. ten 
7nen 



^ 



cresc. 



w^^ 



1 - 

ei - 



ther from far, they 

lends da - her, sie 



has 
kom 



ten hi 

men ei 



ther 
lends 



from far, _ 

da - her^ 
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* 



dim. 



Cham 

sifid 






i 



i> 



ä?//Ä 



ping steeds , 
ik re Eos 



and 
se 



their 
und 



"rttft-. i - — <- 



ri - - ders 

ik - - re 



swift 
Bei 



as 

ter 



m 



the 

dem 

je- 



r. i i 



ff 

/A - 



w 



w. 



* 



Cham 

sind 



d i m. 



ih 



ping steeds, 
re Eos 



and 

se 



their 
u)id 



~ ders 
- re 



swift 



as 
ter 



dem- 



ä 



-^5^ 



has - 

kom - 



ten 

men 



from- 
ei 



lends 



a 

da 



far.. 



^ 



ia?tj». 



^ 



.^ ' , — ^ ^ — ^ — 



dem 



-^ 



^^ 



« 





s 



J^J ' ^ J^j ^ 



t 




f^rJ r:^ rr^ r ^ 
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i 



H . jM-y 



^^ 



^ 



"^- 




tljj j pti^'^' 



s 



^ItigR^f 



^ 



i 



I«* 




^f*f^±gfe 



ht- 



2t 



^ 



=?= 



:^: "ö" 



^ 





/•^^^/. 



Harfe. 
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NO 8. 



Angel s'voices. 
Enaelstimmen. 

CA.ltü solo.) 



Pianoforte. 



Largo e solenne. 

Sehr langsam und feierlich. 



\ r ^TTJTJ ^ 



Call up- on Me in thy 
Rtt - fe mich an in der 



need, 
Nothy 

19- 



? 



? 



and I will give thee 
so will ich dich er- 




i 



^ 



-e- 



suc 
ret 



cour, 
ten^ 



saith the Lord 
spricht der Herr. 




Largo e solenne. Sehr /angsam und feierlich . 
_ Sopr. I «»^1 n ■ __^^^^^ 



X^ 



* 



* 



fc3 



M-4^ 



^ 



? 



Call up-on Me m thy need, 
Ru - /^ i^2<7A ö^ in der Noth^ 



ä 



and I will give thee 
so will ich dich er 

- 1 '^ 



suc 
rct 





tpz. 



cour. 

- ,ten, 

1j^ 



r 



mi=^wt 



W 






^ 




^^ 



Sopr. Ij II solo. 



^k^ 



1 



p 



^ 



ö 



w^_ 



-ö- 



T 



saith the Lord 
spricht der Herr, 



4 



Alte solo . 



Call „, ... ., , 

Bu - /<? m^>^ ö/^ in der Noth^ 



up-on Me in thy need^ 



m 



m 



^f 



4 



1 m 

Call up-on Me in thy need, 
Ru-fe mich an in der Noth^ 



and 
so 



I will 

will ich 



g'ive thee 
dich er - 



# 



ten. 



ten^ 




f^f. ^ 



s 





(i 






:^PS 






^ 
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I 






^ 



^ 



and I will 
,90 will ich 



give 

dich 



thee 
er 



suc 



^ 



i^ 



^^ 



oo 



cour, 
ten^ 



saith the Lord. 
spricht der Herr, 



J j^ - 



? 



^ 



-A3- 



SUC - - - cour, suc - 

ret - - ten^ er - r^?^ - 



cour, 
ten^ 



saith the Lord. 
spricht der Herr, 



.8 



tf^T^— F 




with Pedal 

mit Pedal 



I 



a;z 



f,cffcff , Mf 




^ 



i? 



«?z»«. 



^i=^ 



^ 



^ 



V i^ Sopran. ^ 



Alt. 



/O 



Allegro moderato . Massig bewegt. 

Con forza. Sehr kraftvoll. (Viertel.) 



=^ 



Thou art, 
Da. histj 









'enffth un - to 



GodjStrengthun- 
Gott, der Ge- 



the 
ri?t~ge?i. 



^ 



wea 
Star 



kest, the 
kcj der 



m 



±t^ 



help Ol all in 

Ar- m eu Star- ke in 



EE 



w^ 



^ 



*^ 



* m 



Chorus. (The Christian commnnity) 
Chor. (Die Ckriste?ig'em£i?ide.) 
Tenor. f7\ 



S 



Thou art, 
Dil bist) 









Godj strength un - 
Gott) der Ge - 



to the 
rin-gen 



wea. 
Star 



kest, the 
ke. der 

r> 



help of all in 

A r- m en Star- ke in 



^ 



S 



the 



Bass. 



n\ 



Thou art. 
Du bist, 
-^ 









God,strength un. 
Gott; der Ge - 



to the 
r in -geil 



wea. 
Star 



kest, the 
ke^ der 



help of aU__ in 
Ar- men Stänke in 



^ 



w 



\ 




Thou art, 
Dil bist; 









GodjStrength un. 
Gott; der Ge - 



. to the 
rin -gen 



wea 
Star 



kest, 
ke, 



the 
der 



help of all in 

Ar- men Stär-ke in 
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tri - bu - la 
Leid und Trüb 



fage, 
flucht 



n\ 



i 



^ 



w 



- üL ^ 



sha - (low, 
tze/i - der Schal - ten. 



ana 
und 



from the 
vor der 



heat 
Hl - 



a 
Ize 



pro 



tec 
sckll 



when 



ra - ging 
wl - der 



ty - rants rise 
mich die Ty - 



ä 



^^ 



tec* - ting sha _ dow, 

sckll ' tze^t - der Schaf, - teU} 



^W^ 



and 
und 



from the 
vor der 



heat a pro 
/// - tzc ehi 



when 
wenn. 



ra . ging 
Wl - der 



ty - rants rise 
mich die Ty ~ 



W^ 



^ 



ting sha - dow, 

tze// - de)- Schot - ieit, 



and 

und 



from the 
vor der 



heat a 
/// - tzr 



pro 
ein 



tec 
schli 



when 
wenn 



ra-gmg 

Wl " der 



^^m. 



ty - rants rise 
mich die Ty - 



¥ 



wm^m^ 



IQ 72 



^' 



r 



and from the heat a pro - tec - ting sha _ dow, 

und vor der Hl - tze ein schd - izen-der Sehnt - ien, 



<J 



when 


ra- ging 


ty- rants rise 


wenn 


Wl - der 


mich die Ty - 



/TN 



^m 



W 



np 
ran 



a - gainst 

71 en wli - 



then 



th'un- god 
und der 



p^^^^-m 



-2-"^ 



ly with 
Gott - lo - sen 



hate would o'er - whelm 

Mass mich ver. ilt - - ^e//. 



^ 



nie. 
wlU . 



^ 



Ä: 



=3= 



=P 



f 

Wit} 



^EEEg^Sg^-J^ 



up a - gainst 



ran- 
A 



nen wu 
A 



me, 
fhe^i 



thun - g^od 
und der 



ly With ^ 
ö'b// - lo - s^/^ 



hate would o'er_ whelm. 
Hass mich ver - tll - ß;en 



nie. 

Witt. 



m 



^z 



=^=g 



up 



^ 






a - gai nst 

7ien IV u - 
A 



me, 
then 



th'un- god 
n//d. de)' 



ly with 
Ghtt - lo - sen 



^ 



m 



hate would o'er- whelm 

Hass mich ver _ tlt - gen 



me. 

Witt. 



lE^ 



^ 



S 



# 



up 



a- gainst 
;^6'// ?vll - 



me, ^th'un- god 
then und der 



ly with hate would o'er- 'whelm me. 

Gott - lo - sen Ilass mich ver - tll - gen will. 




B 




364 



An angels'voice. Eine Engelstimme. 

^ Sopranosolo. 



133 



f\ A ^^opranosol 



W 



g 



i 



PPP^ 



ä 



^ 



^ 



i 



So hasten from the town, my people, that m their sins no part may ye have, 
So ei' le aus der Städte mein Volk, dass du nicht Theil hast ih . rer Siln- den 



i 



i 



r 



^ 






di'm . 



^^ 




^ 



i> «- 



i> » 



/ r l'f J ^rJjI^^r^J'l I ^ i|p ^=p 



e=dn 



fe^ 



^ 



and may not share their eon-dem - na-tion! 
und nichts empfängst von ih - reu Strafen! 



For grievous 
Denn al - le 



e - ' - vils, grievous 

Pia - - g-en? al - le 




# 



:tr 



^^- 



i 



i^ 



±£ 



e - - vils shall come up 
Pia . gen wer - den kom - 



on theni all 
- mcn ver - eint 



at 
auf 



once; 
sie: 



the 
das 




J LJ 



-o 



y Vd z 



\^ i ^ 



^ 



^ 



Cresa. 



i 



j5^ 



g= 



^ 



t?: 



(^ l,J 7 J^ ^ 



17777 



jü^i^ 



äE 



5^2 



sword, 
Schwert, 



andpe -sti-lence, 
die re-sti'lenz^ 



and fa - mine, 
der Hun - ger^ 



and with the 

mit Feu - ers- 



TU 




«^ 






^ 



W^-W^ 



fire 
gluth 



^ 



^ J?' 



^ 



f^P^^^n er esc, ^ 



^ 



^ 




itrzz 




i 



ä 



^ 



tzjz: 



^ 



=r=^ 



^ 



they shall be burnt._ 
wird sie ver ~ hrannt.. 






^4 * 



m 




ff 

i 



^ 



^; *5 ^^ 



? 



i 



^. 



A _:- 



^ 

P, 



A A 



A ;IL - |- <• A 4 



* 



.^^ 



*! t? 



Pi 



r^; 
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j f\ Soprano. 



Alto. 



Chorus. (The Christians withdrawing3 
I Tenore. ChOP; (Die abziehenden Christen). 



f. 



^ 



Basso. 



God is my 
Gott ist mein 




J 



B 



^ 



^f^^=H^ 



m 



^ 



^^ 



e 



God is my help. 
Gott ist mein He iL 



St) am I safe 
So bin ich si - 



and 
eher und 



no - 
filrch 



thiüg fear, 

te nichts y_ 



^ 



^ 



^ 



^ 



p^^ 



# 0- 



help. 
ffeil. 



So 

So 



am I 



safe,. 

si - 



so am I 

chcTy so bin ich 



safe _ 
si 



and no - thing 



eher und filrch - te 



w^m 



^ 



God is my help, 
Gott ist mein Heil ^ 



B 



God is my help. 
Gott ist mein Heil. 



So am I 

6^0 bin ich 



safe . 



^ 



and no - thing 




^^ 



^^ 



eher und filrch - te 



r^^-rrr^n^ 



zn:i 



^ 



r- 



^ 



j- 



j 



i 



-19- 



^itpj I 



L 



^m 



^ 



^ 



^^ 



^ 



m 



fe 



für the Lamb of God is 

de7in Got - tes Lamm ist 



my 

mei 



sal - va - tion and my 
ne Hil - fe und mein 



Psalm y 



my Rock, 
mein star - 




nichts. 



^m 



für the Lamb of 

di'nn Got - tes 



m 



God 

Lamm 



IS my sal - va - tion 
ist mei - ne Hil - fe , 



and my song^ 
und mein Psalm ^^ 



my_ 
mein 



^ 



? 



wm 



fear,_ 
nichts 



für the Lamb of God 

de7m Got ~ tes Lamm 






f 



is my sal - va - tion 
ist mei - ne Hil ~ f e _ 



and my song, 

und mein Psalm, . 



Si 



^ 



V 



V 



my_ 
mein 



i 



^ 



ji 



Iv V ly 
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J 



of 
ker 



strength^ 
Fels 



* 



s 



^p 



and, my shi - ning 

und mein hei - les 



ligbt,„ 
Licht, _ 



my Rock of 
mein star - ker 



» 



-&■ 



weak - est, 
Star - - kej 



the 

der 



help 
Ar 



of 
men 



all in_L 
Silir ~ ke ifi 



:^ 



^m 



^ 



:^ 



Rock of strengthand shi - niug 
star 'ker Fels und hei - les 



light, my shi 
Licht j mein hei 



ning 

les 



ligbt. With joy shall 

Licht. Mit Freu- den 



^ 



J. i i'j J J 



W- 



Rock of strengtli and 

star - ker Fels und 



shi 
hei 



nmg 

les 



liglit. 
Licht. 



With_ joy shall 
Mit Freu -den 



m 



SQ^ 




.j-j-;77^j j 



i 



V 



>r r r cj 



3 

-31^ 



J—i 



Tn 



V V 

1_ 



^r r r^r 



^^^ 



^ 



^^ 



?^ 



strengthand shi - ning light,. 
Fels und hei - les Licht, . 



my Rock 
mein star 



of_ 
ker 



strengthj 
Fels, 



my_ Rock of 
nieifi. star - ker 



I ^ J^ 



tri - bu - la - tion . 
Leid und Trüb - sal. 



^ 



^ 



H r r 



^ 



I draw wa - t€r from the 

w.Y'r^ ich Was - ser schÖ - iy^<?/^ 



well of His sal 

aus den Brun - nen 



va - - tion. 

sei - nes Heils. 




I draw wa- ter from the w^ell, the_ well 

werd ich Was - ser schö - pfen aus vol - len Brun - 



of His sal 

7wn sei 



^ 



^^^ 

r^^ 



m 



^ 



h^ 



j j i- — ^JTS 
{' = 



fr- 



^ 



iS 



77^ 



t£rr trr 1 ^ 
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i 



ii^^ 



strengthand yhi-ning light, iiiy 
Fels und hei -l es Licht ^ mein 



Rock 
Fels 



and 
and 



my 
mein 



<L^ 



light._ 
Licht, . 



EfcEE 



^ 



Thou art in the 

Dil bist vor dem 



Storni a stire andcertain 

l^/i - !J-e ~ IV it - ter mir 



re 



fuge, 



Zu - flucht, 



^ 



^^ 



pp 



^EEä!E^ 



^ 



God is my help ! 
ö'ö/^ ist mein Heil! 



God is niy help, He 

Gott ist mein Heil} er 



is my help_ and my 
ist mein Heil und mein 



shi 
hei 



ning 
- les 



s 



iE 



p^ 



j=^ 



r r r r 



va - - tion. 
- ncs Heil ! 



Thaiik Hirn and show 
Dankt ihm und pre - 



7 



*'W* 



m 



j^ 



i 



ij 



i 



i 



-e- 



-^ 



digt 



j 



forth His 
.s^'/ - nefc 



i 



F^ 



Fff 



f' 




:i] 



a 



ii^ 






i 



i Ji^- j 






^^ 



3e^ 



^ 



c 



^^ 



Ö 



pa 



Pro- 

ver - 



Claim to L all__ the world how 

Aiin- di - get al - ler Weltj wie 



'^=K 



^^^^ 



f-r 



and 

und 



from the heat a pro - 

vor der HU - ze ein 



~0 -öL 

tec - ting' sha - dovv 
schul- zen-der Schat - teil 



m^m 



^ 



p^ 



light, 

Licht) 



He, 

er. 



He 

er 



is__ 
ist. 



my 

mein 



help 

Heil 



and my light. 
u)id mein Licht, 



fe^ 



how 

wie 

EiE 



S 



^ 



prai 



ses, let all 

men^ macht kund 



men know what He hath done, 

den Völ - k-^rn Got - tes Thun, 



how 

wie 
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l ^plr ^ 



glo - 
herr - 



rioas the 

lieh der 



5^ 



^ 



name , 

Na - 



of the AI 

me des 



^ 



s 



migh - - ty is. 

All - mächV-gen ist. 



¥ 



p?^ 



^ 



# # 



^ 



^ 



When rag - ing ty - rants 
Wenn wi - der dich Ty - 



rise a-gainst thee, 
raiiruerh wü - thejL 



^ 



^ 



pp^ 



y-i» 



gloriuus the name of the AI 

herr-lich der Na-me des All - 



migh - 

mächt ^ 



ty is. 

geeist! 



Grod is my 
6^0^^ zs^ 7nei)i 



') r p ptfr r 



i 



i 



r Lfff r 



fe 




jtf r ^ - 



gloriuus the name of the AI - migh - 

herr-lich der Na-me des All - mächP 



ty iy. 



j.— J^ Mj 



^ 



j J?Ji^ 






u 

^ ^ 



JI5^ 



^=f# 



r r r r 



Pft 



V 



V V 



V V V 



>>= f f f jif F f I 



m^^ 



i 



m 



r"=f 



i 



^ 



^ 



^ 



ppi 



m 



Güd is my help. 

Gott ist mein Heil . 



So am I safe 
So bin ich si - 



and 

eher und 



no - 

furch 



thingfear, 

te nichts,^ 



fortheLambof God is 
den n Got~ tesLamm ist 



— 'P r r r 



aa 



Mr , 



# # 



help. 



^ 



So am I 

So bin ich 



safe, so am I 

si - - cher^ so bin ich 



aiid no-thing 



safe 

-^7* - eher undfüreh-ie 



fear, 

nichts f 



fortheLambof 
deiui Got-tes 



s 



M 



^ 



pp 



pp 



- p r r r [f 



God is my help, 
Gott ist mein He iL 



God is my help. 
Gott ist mein Heil . 



So am I 

So bin ich 



safe and no-thing fear, fortheLambof 

5/ - eher undfiireh-te nichts ^ denn Got-tes 



-ii 



i- 



^m 






r 



P 



r 



^ 

m^^ 



i^^^ny 






i. 



^ 



i 



^Tf^ 
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J 



t^^d- 



my sal-va - tion be - 
mei - ne Hü - fe und 



^ 



come 

mein 



and 
Heil 



my 

und 



light . 
Licht. 



^ 



God 

Gott 



^ 



m 



m 



^ 



n 



th'un - god - ly with 
und der Gott- losen 



hate would o'er-whelm_ 
Hass mich ver-fol - gen 



nie. 
will. 



Güd 

Gott 



is my help and 

ist mein Heil und 



shi-ning 

hei -les 



P=^ 



God is my sal - 

Lamm ist mei-ne 



va-tion and 
Hil-fe und 



my 

mein 



light. 

Licht. 



God 
Gott 



is my help and 

ist mein Heil und 



^ 



e 



^ 



shi-ning 

hei -les 



feE# 



God is my sal- va-tion and my light, He is my help and shining light, 

Lamm ist mei-ne Hil-fe und meinPsalm^ er ist meinHeil undhel-les Licht j 



He 

er 



\i 



=aujj 



» 



J J ,1. J 



s^-^ 

^^W 




IS my 
ist meiii 



*^=t# 



i 



^ 



T 



m 



J J^, 



i 



i 



V V 

J 



r r r- ff 

V V ; K 



ii jilr- S 



« 




r^f^ 



r 



isn 



-^ 



^ 



m 



^ 



is my help , 

ist mein Heil, , 



my helpj 

meinHeilf 



my 

mein 



help and shi 

Z^^// und hei 



ning 



light, _ 

Licht, . 



* 



my 

mein 



help, 
Heil, 



my 

mein_ 



helpj, 

Heil_ 



my help and 

mein Heil und 



f y 



i: 



shi - ning 
^^/ - les 



i 



light, my help, 
Licht j mein Heil^ _ 



i9-' 



# 



my help, 

meinHeil j 



my 

mein 



help and shi 



^Esi 



^ 



^^ 



g 



^ 



ning 



^ 



M 



*\ 



help 
Heil 



and 

U7ld 



shi - ning 

hei - les 



light, 
Licht ^ 



He 



is my help 

ist meinHeil 



and 
und 



shi - ning 
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i 



^^ 



light. 
Licht. 



ff 



M 



^ 



Hovv 
Wie 



m 



glorious the 
herr-Uch der 



¥^ 



light. 

Licht. 



Huw 

Wie 



glo rioiis the 
he rr- tick der 



name, the 

Na- me, der 



ff 



light. 
Licht. 



Hüw glo- rious 
Wie herr - lieh 



i^ 



^ 



^ 



^ 



S 



fc^ 




Pro-claim to 
Ver - klüidiß;t 



all the World 



h 



how glo-rious the name of the AI - niigh - ty is, how glo 

wie herr-Uch der Na - me^ des All- mächV-gen ist, wie herr 



#- 



331 



f 



ff 



ff = 



/ 



m 



S 






s 



i 



zzn 



rt 



!2: 



"V lL-^ 



-S-- 



-ä-- 



F ^P 



/// 



^ 



On 



-^9-«- 



^ 



mj 



name of._ the AI ■ 

N'd - me des All • 



migh - 

mächt ^ ' 



ty 

ge7i 



IS, 

iSty 



how 

wie 

M 



glo-rious the 
herrlich der 



Dame of the Al- 

Na-me des All - 



migh - ty 
mächt'- gen 



is! 
ist. 



ä 



^-^ 



ß m 



^ 



-^»^ 



-ö~^ 



name of the AI- 

Na-me des All - 



name of the AI 

Na - me des All 



migli 

mächt' 



ty 

/ren 



IS, 
ist, 



liow 

wie 

Jff 



glo-rioiis the 
herr-Uch der 



migh - ty 
mächt' - ^e)i 



is! 

ist. 



ZSSl 



p 
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WöW' 

name of the AI 

N(i - me des All - 



the name of the 

der Na - me des 



AI - 

All - 



migh 

mächt' 



ty 



ist. 



^ 



how 

IV ie 

ffA 



glo-rious the 
herrlich der 



migh - ty 

macht' - gen 



m 



^ 



is! 
ist. 



^ 
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rious themuneof the AI - 
lieh der Na-me des All- 



niigh - ty is, 

mächt' - geu ist^ 



how 
wie 



glo-rious the 
herr-Uch der 



name of theAl-migh - ty 

Na - me des All - mächt'- gen 



^^ •-r^-f 



i 



^ 



e: a 



O- 



%3- 



is! 
ist. 



a 



s » 



gl 



^ 



9— ^ 



21 



9- 



■.•—d 



W 



zn 



s 






A- 



5^=22: 



e;iz:!2 



r^ 



s^ 



21 



-6^ 



:? ■* 
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N9 9. 



Un poco lento. 

Massig langsam. 



Soprano solo 



I. 
II. 



\v'A}i\i 



Angels' voices. 
Engelstimmen. 

Alto solo. 



Walk thou in peaceand 
JFand-le ge-trost und 



l f''nJ JUiJ. Ä 



^ 



^ 



no - - thingfear^ for 
furch - te dich nichts kein 



^^ 



r-H~^. 



^^ 



e - vil ne'er shall be ■ 
Ü - bei wird dir be - 



■nr}). j^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^E^ 



< — «^ 



L^ 



^-J 



^^ 



i'- 1 / a 



rp I M 



fall thee! For 

geg - neu! Er 



He hath gi - ven His 

hat sei - nen En - geln be 



ang- eis Charge o - ver 

foh - - len zu be 



fe* 



^1 



^ 



_j j ji j 



i 



1 



r=P 



^^ 



^^ 




^ 



* 



i 



J ..k ^.^ 



ö 



^ft 



I 



Ö^=F=^ 



^ 



thee for e - ver - 

hil - ten dich al - le - 



more, that they may 
zeity dich at/f den 



keep thee from fal - 
Hän - den zu tra - 




ö 



s 



f 



i 



^^ 



P ^ 1 J7 I 



?^ 



A 



fefe 



^ 



-/? .dim. 

^ j j 



i 



^ 



3 



i 



^ 



1 



A ^ ~* 



^ 



f 



^^ 



¥ 



■ling, and that thy 
■ gen^ dass auch kein 



feet may not stum 
Stein dich ver - le - 



ble. 
tze. 



The 
Auf 



5fe 



a 



ä 



^^ 



jP öJm . 



W" 



3^^ 
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J 



M 



m 



^ 



s 



^ 



Tranquill . 

Ruhig ^ 
P 



' } . ji y- i ^ 



te 



^ 



¥ 



beast come nigh_ 



lions shall not do thee a - ny 
LÖ - wen wirst du und Ot - 



härm, nor rav'- ning 
tern hin - schrei ~ten 



ii J^ j'' j'' jy^^iv-^ 



±:^ 



t 



w 



i* 
> 



rr 



^« 



^ 



fe^ 



Piü mosso. 
Beivegter, 



m 



a 



^^ 



Tranquillo. 

Ruhig, 



i 



^ 



ö^e/Ä. 



^ 



* 



s 



^ 



f 



r r r M 

set fear - less thy 



r 



thee, 
detj 



and on young li 
Ä?// jun-ge LÖ 



iliai: 



s 



g 



ons and dra - gons sHall thou 

wen und Dra - chen wird furcht - los tre - ten dein 



i 



^^ 



j ^n p 



g 



s 



PI 



/ 



-9 ^ 



dim. 



i 



Walk_ 
JFand 



i 



thou in peace 
- le ge-trost 



semprep 



$ 



o 



^ 



^^ 



r t .r p ^ 



^^^^ 



^ 



7> 

foot) Walk thou in 

Fuss. fFand -le ge 



peace . 
trost . 



and 
und 



no - - thing fear, for 
fiirch - ^6? rf/6^ nicht j kein 



^ 



g 



pw 



sempre 



K\^ 4: 



t 



jb=i 



$ 



i 



er esc, 

m 



*^ 



izir 



?^ 



^ 



r Ff f =y 

Walk thou m peace and 
JFand - le ge - trost und 



e - vil ne'er shall be 
Ü ' bei wird dir be 



fall 



thee! 
nen! 



*^ 



\ 



i ^'- i J. i) 



E 



thee! 
nen/ 



"Ni 



be 

*6> 



fall. 



crcsc 



J 



% 



$ 



;i. h J — ^ ;, 



i^ 



i 



^ 



^ 



?^ 



^ 



f 



^ 



3:t: 



r 



-o~ 



i 



ife 



no - - thing fear, 
furch - /^ äJz6^Ä nicätj 



--;r^ =*^^ 



p 



^ 



walk thou in 
«TöiTiö? - le ge 



peace and 

trost und 



^ 



^ 



£ 



no - - thing 
furch - te dich 



P 



fear! 
nicht/ 
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N910. 



An Angel. 
Ein Engel. 

(Alt solo.) 



Pianoforte.< 






Lento. 

Langsam. 






^ 



1 f l W 



33?i 



za 



And thou, A 
^uch du noch 



J-, U-. Ji '-^' ^^ f' 



ha - SU - e - rus, here shalt stay, 
wirst er - hal - ten blei - bcn^ 



^= 



p 



^en 



^ 



~tl^ 



h 1\ \ >^ 



r:\ 



^ 



p- P r 



it 



Thrice 
du 



cur 
J 



sed 



one, 



and for thy 
ir^ dei - ner 



i 



chas - tise- ment. 
Züch - ti - gung. ^ 



i 



^^^ 



s 



i» 



^^ 



^ 



^=^ 



/ 

^ 



sfe 






^ 



^ 



molto lento. 

sehr langsam. 



* r I f p i i ^'' P P' M p p 



^ 



^ 



Since once un - to the Sa-viour thou didst rest de - ny. So 

Dem Hei - laiid hast du einst ver - sagt die kur- ze Ruh) auch 





molto lento. 
p sehr langsam. 



i 



p^ 



TT" 



i 



^ 



thou shalt 
dir bleibt 



rest 
sie 



no 
ver 



more 

sagt, 



un 
bis 



til 
dass 



fc 



he 
er 



come. 
kommt. 



^n 



9- 



$ 



molto lento 
sehr langsam. 

f. I 



t 



^ 
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^ 



NO 11. 

Molto allegro, inquieto. 

^ , 1 .... (ganze Takte!) 

Sehr rasch, unstat. %,^jfo espressiro 



u 



;s 



t 



»^ 



Pf^ 



Ei 



^ 






rt^ 



/ 



?> 



^' 



i 



^m 



g3^ 



m m m 



m m m 



-mzMi 



yJ-..^^.- J-1^ 






U i _ i J 



^^ xJ -J^ 



' ^Jcrr 






öre-se. 



dfm. 



p- 



•r ttf 



mr^^^tü 



i^iiJpJ- ^^^- ^O^^J^ 



s 






vresc. 




ö 



j J- }i 



e 



i^i 






pp^^ 



f^rg 



g 



ji fj^. pTp 



i#-S* 



^^ 



marc. 



marv. 



^ 



i 



s 



:J: 



a^ni.#-iTr^ 



-J. ^k^^ 



&: 



^m 



W\ 



^^p^=^-=f3=i^g 




ffi 



^ 



/ 



£7^ 



tlf-fi^ — b 



w: 



m m m 




1-^- .>ii 






t>^^ > \> 



rt' ^i 



^^i 



ä 



? 



'# -^-^^ 



fe^ 



H>r¥ 



^m 



m m m 





4 



# ^ 



m 



^ 



^^ 



*>«-* ° * 



^ 



/fe- ''^T^ 



? 



i ffwfj 



Ifri 



ttl^ 



H 



^fe 



?^ 



? , # 



^p^ 
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^ 



'ms 



Ä 




^ 



¥: 



ft,-o- ^rfe- fei 



B 



Cresa 



*? 



iS^f' ii'ip"M j 



§ 



i^= ^ 



iL 



fTf: itef 



iSi 



s 



^ 



^^E 



ff 



[ip' ^*p 



^ 



1^ 



Chorus of Demons. 
Chor der Dämonen. 

^^ I — A^i«^ ^ 



^'^ JT ^ 1 js 



^ 



^ 



f 



rest 
flie 



Blaa-phe ■ 



- mer 



ßi i ßß[ßßi$it\ iii i ili l i f i^fc^ 



Blas - |)he 
Ver - ii'orf 




* 



^'k"i. 1 i i 



•4= 



^^g^ 





i 



^"l> ) t 



sempref 



— 9 — 

And 

Und 



— «F — 
e.st thou 
zest du 



—^ — ^— 
der-ous 
den -de 



seek 
st'dr 



death 
dich 



in the nmr 

in die mar 



i 



Si 



^^ 



M 



l ^ ^JbJtt, 



*^W t i^tiJb/3p 



mimiE^t 



m 



p 



m 



LÜtULCJ 



CiJLU L[S 
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J 



m 



^ 



fray, 
Schlackt^ 



there 
wir 



f 



»=r 



will we pur - sue. 

fol - gen auch da. 



^5g±gg £'^%£# 



^^^^^^ 



^ 



^ 



i 



^^ 



And 



S 



p cresc. 



f 



ffi ^ ^ ^ 



ß\\m ß 



m F m f m . 



' I [TMr 1 ^ j cJ 



P ß 



Klimas 



J 



fe^ 



seek 
stllr 



est thüu deatli 

zest du dich 



in the trea - clier-ous sea, 

171 das brau - se}i-de Meer, 



' ' ^^^^^1 1 .^ ^ '* 



^ 



ii^tiJ^J|tJiiJi^Jgjg 



J_ J ^ ^ tt ^ *!(' 



S 



JJjJjlJ^^ 



P 



M- *- 



^^ 



I 



^ 



Ü^LCJ CJJ 



S 



# # 





ery blaze, 

ers Glut, 



tliere 
wir 



u J ff J'iH^i 



^ 



£l 



eß^r 




jP cresc. 



f^ 
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I 



# • ' — I 

still we pur - ^sue 
fo/ - gen auch da. 



i i 



f 



-»' 



i i 1 ^ 



l^, r tf ^ 



S 



Ä 



Theu shalt 
Du wirst 



thoii 

in 



des - 
Ver - 



pair ■ 

ziveif ' 



m 



m 



gp 



g 






fFfl 



nr-r 



^ ^ 



il 



^ 



jjjj j 



J J # 



JJJJJ 



W^ 



m 



) 



feE£ 



Ö 



?^ 



i^ 



J j ^ 



mg 
Umo: 



cry 



out 
dien 



for deatbj 



yet fiud - est him 

und fin - ^6-6'^ ihn 



k 



fcfe^ 



f 



Sl 



g 



^ 



S| 



s 



^^ 



^ 






t53E 






tri 



f 
f. 



W^i 



i 



'n\ u j j j j 



^s 



^^ 



^^ 



^ 



* 



1^ 



if 



i.=j-. ^ - ^ 



^ 



^ 



^m^ 



not, 
\ nicht} 



^ // 



thou sluilt It'üg 
/i7/',s^ ^6' - geh - 



for 



de - liv' - 
zu st er - 



s 



g 



ö 



^^i 



f 



'^Sb* 



rrr 



T? 



rrr 



^^P 



p 



k 



dim. 






^ 



S 



^ 



^E^ 



it^ 



f^^ 



^^ 



t )^ ' * * » 'q ^= 

yet death shall e - lüde 
doch flie - hoi vor dir 



boif 



tliee for e - ver - 

wird e - ivia; der 



m 



^ 



m 



m 



I 



f^ 



m 



more, 
Tod, 

V 



^ 



n*^ 



cresc 



f 



'r-i\ i J JJJ 



ä 



1 



^ 



f^ 



i 



^^ 



^^^^ 



#= ^ 



" e - ver - raore, 
?r/^ der Tod , 



—er- ' f}^' 

lüde tliee 

dir tvtrd 



i 



yet death 
doch flie - 



sball e 
hen vor 



for 



yet 
doch 



i 



^ 



s 



s 



i 



it; n , 



m 



^m 



% 



w 



? 



rfm. 



i^ 



7;2ar( 



SS 



^ 



^ 



»* 



p 



?^ 



^ 



Ä 



t]W^ 



zz 






g3 



1f 
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D 



ffi 



death 
flie - 



f 



** 



shall e - lüde, 
hen vor dir 



f 



3: 



e - lüde 

zi'/rct e - 



e - ver - more ! 
- wig der Tod! 



m 



jT l r jI^^'t 



zzz: 



t2?2I 



^9- 



? 



^ 



# 



?^ 



f 



f 



rfm. 



i!P 



sempre pp 



a 



^ 






^ 



s 




m m m 



m m 



?T 



^^f^nr 



Ahasuerus. 
Ahasver. 



s 



<^> 



^a 



Hör 
fFe 



ror ! 



^ 



I^ 




^^ 



V^ 



4^?2I 



^^ 



jn. 



VW~ Q 



£ 



?^ 



^ 



f 



^ 



f 



sempre pp 



m 



-^A J ^ ^ 



^ 



^^ 



^ 



/ 



s 



u^ 



^ä 



ir 



^ 



M r I f p 



^ 



ror! 



With whipsandwith scor - pions me theypur- 
Mzt schreckli- chen Schlau - gen- gr issein ver- 



^ 



^ 



^ 



E 



^m 



^ 



^ 



f 



^^^ 



marc. 



^^ 



3Ef2 



P 



P 



S; 



i^ä 



3=EaE 



/: 



per esc. 



'y'i\, -if (? r I i 



DD 



^ 



sue and chas 
fol-gen sie 



tise! 
mich/ 



^ 



1^ 



Oi 



■ \P^P- m 



:e 



m 



m 



m 



^^1 



/ 



■^>= k!'i. ^' 1 ^ 



teQ 



?2^ 



S^^^^^ 



fe 






— 1 



^S=j 



# * 



I 



<2_!_ 



^ 



All the 



hör - rors of hell, 
hol - li- sehen Pein^ 



of hell 



do 



feeL 



der Pein^ des Scor ~ pions y. 
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SS 



w^^ 



^ 



a 



^^#^ 



>=jt^^ 



_ as the sting of the scor - pion that driv - eth to mad 
— wenn de7i Sta - chel er haut in des Men - - sehen Fü 




^ 



¥^=r =^ 



3e^ 



ness 
sse^ 



so me they tor - ment! 
so qua- len sie michj 



i 



\r-^ ^ g ^1 






? 



:~ hfTf:" * 



V \ > \f\? T i 



^ 



% 



jl 



ö 



^ 



/ 



j(f V 



m^ 



^fc^ 



ftft 



^ 
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i 



Sempre piu mosso. 

Nach und nach bewegter. 



'en now'^ the brood of wild wolves howls round thy walls and th 



jE^^ 



^- 



round thee. 
zo - ig-g^. 



B'en now^ the 
Nun hevrlet die 



brood of wild wolves howls round thy walls and thy 
wil - de fPblfS'brut um dei - ne Mau- er n und 



^ 



\ 



fe 



M 
p 




W=^. 




^ 



'^"S 



7, 4> 



iE^ 



^^ 



=-0= 



TT^ 



* 



fT^ r iiJ I J p- p r *P p 



tff;.^ 



an ar - niy 



ram - partSj an ar - my is threat'ningto storm thee;that makes of thy strongholds a 
Zin - neUj und stUr-mend 6e- drän-get ein Heer dich ^ dem Bur-gen nur Spiel sind und 






* 





s^: 




^ ~. 






^^ 



HS 



ün 



~yr" 




sempre a tempo, ma stringendo 
immer im Takt, aber drängend 



)' j J^i i ^ 



M 



^ 



ppü n 



-jJUi l Y "PP 

ed in thv ffates is the 



^ 



Now hushed in thy gätes i's tiie song of re - joi -' cing^ the ten- der love c/f 
Ferstummt ist in dir das Geschrei der Freu - dcj der Braut Ge - ko - 



t^^ 



^^^ 



S=i 



_/; 



fe 



;;:t^ 



^^^^ 



p ^r; p 



J > r iUi iJ^ 



^^ 



^ 



^ 



do the a - e:e( 



bride and of bride - - groom. 
se und des Bräu - ti - gams. 




In dust and 
Im Stau - be 



m 



^^ 



^ 



ash - es do the a - ged mourn^ 
trau-ern dei - ne AI - te - sten^ 



m 



^ 



^ 
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i 



r 
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ün poco animato. 

Ziemlich lebhaft. 



f. L______ Ziemlich lebhaft. 

wliile babes and suckliiiffs faint with-in tnv bor- der. Who in the bat - tle Is 



i 



while babes and sucklings faint with-in thy bor- der. 
die Säng-lin-ge ver- schmachten avf den Gassen, 



^ 



Who in the bat - tle Is, by 

Wer auf dem Feld ist, mussvom 



^ 



m — mi 



_^^ 



^^ 



^3 



m 



III i=f 



1^ 



r 



')[i^^^[ 




Jp marcato 



^ 



^ 



t' ph- iJ 



j^ Jm J \ 



^ä 



^m 



^ öword shallper - ish, 
Schwer - /l^ ster - ben^ 



who 



i 



^ 



i 



^ 



u» 



in the town is, 
in der Stadt ist 



shall 
wird 



des 



i 




^-.l-^ 



f=i 



P 



•^ marcato 



2 



^ 



^^g 



ip^^^ 



* 



J i- 



^ 



« 



b I Ji h ii 



4 



^ 



P 



acn 



s^ 



f 



^ 



fa - mine die. 
Hun-gers Rauh, 



^ 



^ 



>- te* 



The hüls and val-leys shall De füll of cor - pses, 
Fon Lei - chen voll sind al - le HÖKn und Thä - ler. 



A 



A 



^ 






i 



W^. 



cresc. 



m 



s^ 



P 



?=i 



F^ 



f'^ 



(n> ^ * — 



ritardando 



i 



^ 



sempre 
immer 



-ZZL 



ä 



p *|| > 



^ 



^ 



«1: 



tm pi 

dass Mit 



ty e'en the in - hu - man foe mlist feel , tili 
- leid selbst den kar - ten Feind er - weicht, dass 



pi - 

mt - 



ty, 

leid} 



^ 



i^= 



^ 



^ 



i 



i 



IP 



^ 



S 






ri 



1^ 



'S 



S 



i 



j»- 



dim. 



^ 



» ff^ ^ 



^m 



f? 



1^ 



ritardando 
zurückkalteii 



/j zurucKfiat ten 



^^ 



ts^ 



lit 



-Ge 



W 



pi - 



ty- 

leid^ 



the in - hu - man foe 

den har - /^7^ Feind, 



must 
er- 



fct 






toi 



^ 

s 





^QV ZZ~ 



^ö- 



im 



g 



364 



B Lento. 
Langsam . 



165 



m. 



za. 



m 



feel. 
weicht. 

itUS. Tenor Solo. 



(con grandezza) 
(koheitsvoll ) 



3E^ 



^ 



f 



^ 



B Lento. 
Langsam 



Give ear to mej ye 
Pir - nehmt mein JFortj ihr 




#3E^ 



3p^ 



^ii 



T)eo-T)le of Ju 



iEi; 



i 



peo -ple of Ju - dae - a 
m-ner von Ju-rdä- a 



Now inind-ful of the bond that with the Ro-mansonce 
Des Bun - des ein - ge~ denk^ den mit den Rö-mern einst 




^ Ju-das Mac-€a -be - us 



fc± 



w 



?2^ 



^ 



^ 



made, I willex-empt your ci - ty. 
JU'das Mac-^^a - bä - us schlosSj, will ich die Stadt ver - scho - nen . 



^ 



;T your 
Legt die 




arms ye lay down^ a free re-treat I of - fer you. 

fTaf - fen nie - der^ denn frei - en -4b - zug biet ich euch. 




i 



ree re-treat I 



^ 



^^ 



± 



^ 



The 
Die 



P 



s- 



=0 




•^ wall al-ready is stormed. The fort of An-thb-ny, your strongest bul -wark^now is m my 
A^jiMau-er istschmer-stiirmt. Die BurgJn-to-ni-a, eu'r stärk stes Boll-werk, ist in mei-ner 



gg^ 



^ 



^ 






i 
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i 



1* 



hands- 
Hand} 



t-r i f r i iJ^J) ii j-, I i'- p ^4-^ i TJ^JUi 



SO res-cue what ye yet may hope to save, your lives, and your 

so ret-tetj was ihrnoch zu ret-tenhabt^ eu'r Le - ben^ eu - re 



i 



tf 



^ö 



feEEs: 



P 






:!z: 



>v ■■ 



i^ 



er esc. 



vy t •■■cccM 



^ 



^ 



iq: 



i 



«*i 



15>^ 



J 



^^g^ 



7J» 



? 



ren, and of 



free - dorn ^ 
Frei-heit^ 



wife 



and chil-dren, and of your Grod the ho - ly sanc - 
und Kin - der^ und eu-res Got- tes heh - res Hei - 



-ti ■ 



m 



tfi 



% 



=^ 



t 



% 



% 



% 



^ 



^ 



/ 



p 



cresG. 



s 



^ 



f 



s^^ 



^ 



^ 



^ 



i 



Q Animato. 
Lebhaft, 



M 



fe 



^ 



ffi 



m, 



ties, 
thum. 

High Priest. Hoher priester. 



% 



i 



Animato. 

Lebhaft 



Let 



htm he stoned, let 
- stei' nigt wer - de 



^j" > jpjiiJ^Jfe 



^ 




^^ 



'ii{ i i,'' pv» ^.i;jffjr''rVjrj 



ff 



'sfe 



25/' 



g- j^fflpjffl 



^^^^^ 



'^k' >> ? 




WWf 



pi^^ 



i 



^ 



? 



p 



^ 



htm he thrice 
und ver-flucht 



ac - cur-sed who of sur - ren 

sei je - der^ der von Er - ge 
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m 



speaks. 
spricht. 



r ^ p r' p I f^ 



"^ 



■i' vt^cr/^r^ 



Ne'ershallyebe the tem-ple's mas - -ters, 
Nie wer-det ihr des Tem-pels Mei - - ster^ 



which 
denn 



m 



1=^ 



s 



i 



m^ 



f 



/ 



.? 



^ 



^m 



ff 



f 






^ ^=^ 



m 



#=F 



i 



^ 



te^Ei 



^ 



a 



I 



^ 



Grod doth pro -tect, 
ihn schützt der Herr^ 



^^ 



^ 



God doth pro-tectj 
ihn schützt der Herr, 



for this is Grod^s own 

derm dies ist Got ^- -tes 



pl>^Mi | > j p M » f^jp 



i 



i 



-^r~z- 



^Tf 



^ 



^ 



^=c=t 



^m 



k 



m^ 



^=i= 



D 



m 



töwn. 
Stadt. 

i//i , Sopr.I.II. / 



^ 



te 



^ 



^ 



i— A-l-f 



^ 



P 



£ 



Chorus. (People) Let Mm 
ChoP.OTö/^;) Ge-stei 

Ten. 



be stoned and cur - 
- nigt imr- de je - 




sed 

■ der. 



who of snr - ren - - der 

der von Er - ge • - bung 



^ 



^ 



1 



p^^ 



be stoned and cur - 
- nigt wer - de je 



sed who of sur - reu - 
der, der von Er-ge - 



x^^^^^l 



\p^rf^%iTti 



^ E;£r^-j- 1^ I p^ Ei&rCr;^ j??j- 



j , 



-^'' j > f p 



^^ 



speaks. 

spricht. 



God 



IS für 

schützt der 



US, 



Herry 



God 
uns 



IS for 

schützt der 



USj 

Herr, 



aud 

uns 



;t 



i 



p l^r * 



^" p p j 



is lor US 



N^ 



der speaks . 
hung spricht. 



God_ 

Uns. 



IS lor uSj God_ 

schützt der Herr, uns- 



is -for US, 
schützt de/Herr^ 



^^ 



¥' ^^s^^^m^^ ^^^^ p 




^ 



^^^^^^ 



jj?3rifrr:rr^ l 
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i 



ll 



m 



Titus. 



P 



^ 



¥ 



^ 



=4 



ChooseÜien an - o - ther a-re - na! 
/FaAlt ei- nen an - dem Kampf.platz! 



will 
schützt 



pro- 
der 



tect. 
Herr. 



g 



^• 



and 



m 



wiU 

schützt 



pro - tect . 
der Herr, 



iT^i^^m^ ^ 



m 



^ 




¥^ 



Eä: 



l;?f^E£fJ^ 



3^ 



^S 



f 



m 



p^ 



f9- 



^ 



i 



i 



fe^ 



^i 



^ 



You 
Euch 



to 



^^ ">^ -i 



mock will I the tem-ple spare of this Je-ho- 
Trotz will ich den Tem-pel des Je - ho - va ret- 






^ 



^ 



^ 



i 



i i j i 






? 



•E^ 



IeJ 



► (»* 



i 



E 



i 



Yah. 
ten. 
Hiffh Priest, Hoherpriester. 



^#^ 



God 



Will not 
lässt sein 



brook 
Haus 



that the hea- 

nicht durch die Hei - 



fi 



^ 



- then 

- den 




marcato 



y 9 - 



f 1-, 



^ 



M 



spare 
ret- 



it, 
- ten^ 



M 



^ 



i 



/ 



^ 



Hirn - seif pro-tects it, 
er selbst be- schützt es. 



for He^ 

denn er_ 



is the 
ist der 



n ^LJ l 




i } i } 



ten. 



ten^ 



f 



^ 



"^ 






tm: 



^ 

■A^^*^/ 

fe 



/<^;^. 

§= 
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^ 



to 
zum 
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Trotz 



will 
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i 



the 



I the 
ich den 



1^ 



Lord. 
Herr. 

lAlto. 



^ 



er esc. 



^^ 



Chorus. (Roman army.) 
Chor. (Eomerkeer.) 

Bass. i? 



^^ 



Lead us to bat - tle, 
Filhr^ uns zum Kam - pfe^ 



con - quer-ing Ti 



tus! 



sieg - rei-cher Ti - üisl 
^ er esc. 



^ 



^^ 



^#=^ 



^ 



\ 



F 



Now see 

Lasst seh7ij 



if He pro-tectsl 
ob er sie schützt! 



Now see , 
Lasst sehn^ 



now 
lasst 



^fm 

=*^^*=*— S 




i 



^^ 



g 



TU 



i 



tem - ple spare of 
Tem - jP^/ des Je 



this Je - ho - 
Äö - va ret - 



- yah, 

- tenj, 



ii 



^ Tnr~p 



^ 



? 



^ 



God 
Gott 

1/ ^ ,Sopr.I.II. 



wiU 
lässt 



not 
sein 



brook 
Haas 



^ 



that the hea - - - - - then 

m^Ä 4urchdie Hei ----- rfi^ 



f 



Chorus. (People.) 
Ch0P.(Fö/ir^ 

«i . Ten. 



m 



Loud 
Bla 



y blow 
set mit 



on 
der 



tlie 
7^0 



ö 



N« 



A 



Loud - - ly blow on the 

Bla - - set mit der Po 



^ 



^ 



^^ 



1,^ 



to arniS;_ 
zum Sturm_ 



to arms ! 

zum Sturm l^ 



^^ 



f 




\ 



see! 
sehn! 



Up, 
Auf 



to arms ! _ 

zum Stur ml. 



ITiüP^ j^^ 



^' ' * 



ZZü^ — 



P 




■?1^-^ 



m m 



iS 



»rrr l rrr l -F^ 



S 



o* 



^ 



I 
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i 



t 



^ 



m 



i 



ench^ 



to 
zum 



mock, 
Trotz^ 



you_ 

etcch. 



spare it, 
ret - /^«^ 




^n'' r i 



jS^ 



^ 



Lead uri to bat - tle ! 

Filhr^ i/ns zum Kam - pfe! 



^ 



Lead us to bat - tle! 
Führ^ uns zum Kam - pfe! 



^ 



3 



f 



Lead 
Filhr^ 



US to bat 



tle, 



uns zum Kam - pfe^ 



lead 
führ^ 



to the siege I 
uns zum Kampf! 



Lead us to 

Filhr^ uns zum. 




# 



k^ 



m 



to 
ZV/m 



mock! 
Trotz! 



Q- 



^ 



ts^ 



^ 



Hirn- 

er 



-seif 
selbst 



pro - tects it, for He. 
^^ - schützt eSj denn er- 



m 



l# 



on the ho ■ 

auf dem hei - li - gen 



^ 



MountI 
Berg! 

■^ 



on the ho - 

aVrf dem hei - 



- li 



gen 



Mount ! 
Berg! 



dim . 



^' J'. r ' M ^ j^ 



s 



^ 



:^ 



Now secj 
Lasstsehny 



> t »p 



^ 



nowsee 
lasstsehn^ 



dim 



if He pro- 

oZ> er sie 



i 



^ 



j^ i ^P 



N 



bat 
Kam 



tle, lead 



to 
uns 



the 
zum 



siege ! 
Kampf! 



Now See , 



now see if He pro- 
lasst sehn) oh er sie 
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f 



* 



^ 



i 



You to mock will 
Euch zum Trotz will 

f4 



I the 
ich den 



r^f f 



T P ir 



y 




the Lord! 
äf^r Herr! 



i^=M=kk 



^ J i 



He pro-tects it, 
Er be • schützt es^ 



^ 



far from us is the 



High 
Mach 



- est, 



^^ 



^ 



IS the 



^ 



;£? 



£ 



Ne. 



- ver far 

ke ist uns 



from US is the High 
die Hü - fe des Hoch 



-A 



- estj 
• steriy 



^ 



i 



i 



tectsi 

schützt! 

iL 



Lead us to 
Führ^ uns zum 



S 



\ > i* 



bat - tle, con 
Kam-pfe^ sieg 



quer-ing 
rei- eher 



i. 



m 



TN tects! 

n. schützt! 



Lead us to hat-tle, con - quer-ing 

Führ' uns zum Kam- pfe^ sieg - rei -eher 



i 






eßpresstvo 



PP 



« 



,te*e#f#e 



w 

y V 



^m 



n 



^^m 



^i 



r ii f r ci f. 



^ 



# jt 



i 



Ei 
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S 



/ 




o 

brook 
Haus 

P 



m 



^ 



that the hea - 
nicAf van den Hei - 



- then spare it^ 

- den ret - ten, 



er esc. 



^ 



Now 
In- 



let 
ne 



ffi 



^^^ 



all 
wer 



^ 



men 
den 



^ 



# — fr- 



:now tnat tln 



know 

eresc. 



the Lordj 



:£ 



•\^ 



let 



all 
2ver 



the 



hea - 

müs - 



then ac-know 
s^w die Hei 



ledse 
derij 



that 
dass 



the Lord , 
^^z* Herrj 

^^if ereile. 




Lead on to 
Filhr^ uns zum 



i 



■- A 



ir 



g 



m ^ 
r — (•- 



m 



^^ 



Ä 



>ii 



^ 



/ 






»^^1^^ 




^ p ^* p ^* 



A A 4 -^ 



CT esc. 



m /^ pA _ 

GB3Sr~ 



^P 



#^ 



i 



^ 



^ 



5Ei 



;t 



* 



Hiin - seif 
er selbst 



pro - tects 
be - schützt 



it, 

eS) 



for 
denn 



He 



is the 
zs/ der 



w^ 



■£ 



f^ 



?= 



^ 



yea 
dass 



im 



the High 



est it 
sfe es 



ist ^ 



who 
der 



IS 

sich 



mind 
Is 



^ 



p p p; . ^ , 



ful of 
r/7 - e»/.«? 



:£ 



^ 



yea 



^ 



the High - est it is who is mind - ful of Is - 

der Hoch - sfe es istj der s^'ch Is - ra-els an 



' T'del, 
•nimmt 



^ 



^ 



^ 



^ 



on 
uns 



s 



to arms,_ 
zum Kampfe _ 



lead 
führ' 



US 

uns 



to 
zum 



bat - 



1 



tle! 



^ 



N 



arms , 
Kampf 



con - 



q^ue-ring Ti 
rei-cher Ti 



- tus j to 

- tus, zum 



bat - 
Kam- 



■tle! 



1^ 



Qrrr ^p;;rrrr r|^ jr;^-Ej::rrrrr | 







sempre cresc. 



^ 
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Titus. 



S 



i 



u- 



^ 



^ 



Ye 
Du 



Se 



y 



m 



IS 



the Lord !_ 
der Herrin 



m 



* 



fends 



fe 



His 

er 



e 



lectl 

ucähltl^ 



1 



lOZ 



^^ 



fends 
Volk 



His 



e - lect I 

er - wählt!. 
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+ 



^-f-y^i^ 



i 



hear it, Ro - man host. I call on you; the gods be wit - ness ixA 

hörst es, Ro - ma's Heer, Ich ru-fe eiich,\m die Gott- heit ru-fe ich zum 



^ 



^ 



^ 



^ 






fp 



-O- 



"xy 



earmeswear that I am firuilt-less of th( 



^ 



S; 



^^ 



hear nie swear that I am guilt-less of the sea of blood-shed 

Zeu-gen an^ dass ich nicht schul -dig an dem Meer des Jam-mers^ 



«I 



that they have 
das nun her- 
ten. 



S 



i 



i 



i 



i 



i 



^m 



^ 



/ 



;^ 



tcn. 



E^E^^ 



^ 



i 



^^ 



Molto lento. 

Sehr langsam. 



(con grandezza) 
(koheitHvoll) 



ten. 



mn 



p^^ 



s 



? 



-e- 



^^^^ 



^ 



^s 



called down on them - selves . 

ein - bricht ii - her sie 

ten. 



I of- fefed par-don, yea free-dom of-fered 
Per - zeih'Ung bot ich, die Frei -heit bot ich 



Ä 



^^ 



i 



ÖiZ 



E 



5r 



S 



/<?;2. 



i 



/ 



& 



ZU 



* 



^ 



(ener^ico) 
('/;z^if Nachdruck) 
A A 



tubborn-ness nath thrust a- waymy sav-insr arm, Thenlettb 



^ " r ' r 



e 






bnt 
ihr 



their own stubborn-ness nath thrust a - waymy sav-ing" arm. 
Starr -sinn a - ber stösst meine Hand ^ die ret-ten-de zu- ruck. 



Then let the 
So mag das 




^ 



A 



ry 






^^ 



i 



sword 
Schwert 

8 



ar - raign them , 
denn wal - ten. 



s 
^^ 



^ 



Up!_ 
Aufl. 



r^ 
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Up!_ 
Auf. 
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r\ 



to arms ! 
zum Stürmt 



.r\ 



i 
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Tkrä ' nen ge-nug^ 
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Stich und Druck von CG.Rödeo Leipzig. 



(K ompositionen von M^mt Ifelugbardt 



Op.13. Ouverturezu Emanuel GeibelsTragödie „Soplionisbe'^ 

Orchesterstiinnien complet Mark 5, — netto 

Jede Dnb] irstimme ,, — ,25 ,, 

Für Pianof . zu 2 Häiid. (zugl. Direktionsstiiume) ^j 1 ,50 

Op. 54, „Festouverture" in A-dur für grosses Orchester. 

Partitur Mark 4, — netto 

Orcliesterstimmen complet , ,, (>, — ,, 

Jede Dublir stimme ,, — ,30 ,, 

Für Pianofortc zu 2 Händen . . ,, 1,50 
Für Pianof orte zu 4 Händen , 2, — 

Op. 65. ,9Der 100. Psalm. ..Jauchzet dem Herrn alle Welt, dienet 
dem Herrn mit Freuden." Für gemischten Chor, Bass- 
Solo und Orchester. 

Vollständige Orchesterj^artitur Mark 10, — netto 

Orchesterstimmen complet ,, 8, — ,, 

Jede Dublirstimme ,, — ,10 ,, 

Vollständiger Klavierauszug mit Text . . ,, 4, — 
Jede Chorstimme ,, — ,40 

Op. 67. „Auf der V/^anderseliaft^^. Suite in 6 Sätzen. 

1. B'föhliche Gesellen. 2. Waidbächlein. 3. Vor der Klause. 4. Der Jäger. 
5. Beim Tanz. 6. Gute Nacht. 

Partitur complet Mark 10, — netto 

Orcliesterstimmen complet ,, 8, — ,, 

Jede Duhlirstimme ,, — ,40 ,, 

Für Pianoforte zu 2 Händen B,50 



Op. 71. 



Fünfte Sinfonie in O-molL 

Partitur Mark i: 



netto 



Orchesterstimmen 

Jede Dublirstimme 

Für Pianoforte zu 4 Händen . 



20,- 



-.50 



10.- 



Op. 74. Drei Stücke für Streich-Orchester. 
1. Junker Wohlfiemuth. 2. D«s alte Lied. o. 

Partitur comj)let 

Stimmen complet 

Jede Dublirstimme 

Für Pianoforte zu 2 Händen 



Mit Anstand und 
. . Mark 1.50 

■ - „ 1 - 

. . ., -,20 



Grazie, 
netto 



Op, 75. „Die Zerstörung Jerusalems.^' 

Oratorium in 2 Abtei In ng'en. 
Orchesterpartitur Mark 50, 



Orchesterstimmen 

Jede Dublirstimme 

Klavierauszug mit deutschem Text . . . 

gebimden 
Klavierauszug mit engl. u. deutschem Text 
Jede Chorstimme mit deutschem Text . . 
Jede Chorstimme mit deutsch, u. engl. Text 

Textbuch (deutsch) 

Textbuch (engliscli-deutsch) 



netto 



45,- 
1,50 

«,- 
10, 

1,50 
-,30 
—,50 



Einzelausgaben. 

Für Gesang: 

Engelstiinmen (Terzett) „So bekehret euch noch". Partitur Mark —,40 

Jede Einzelstimme „ — ,10 

Engelstinimen (Terzett) „Was berufst du dich auf mein Gesetz" mit 

Harfe oder Pianoforte ad libit. Partitur „ —,40 

Jede Einzelstimme „ —,10 

Engelstimmen (Terzett; „Wandle getrost u. fürchte dich nicht". Part. „ —,40 

Jede Einzelstimme „ — ,10 

Arie für Sopran „Leg' ab dein Trauergewand, Jerusalem" mitPftebegl, „ 1,20 

Arie für Alt „Jerusalem, ach wenn du es doch wüsstest" mit Pftebegl. „ 1^— 

Gebet des Hohenpriesters „Herr, unser Gott" für Bass mit Pftebegl. „ —,50 

— — für Bass mit Orgelbegl. „ 1,— 

Für Pianoforte zu zvv^ei Händen: 

»Helgen'* „ —50 

j^Wie bist du vom Hiiiiiiiel gefallen, du schöner Morgenstern" und 

Chor der gefangenen Frauen „ ],— 

„Tonbilder" aus dem I, Teil (arrangirt von Rudolf Gross) „ 1,50 

„Tonbilder" aus dem H. Teil (arrangirt von Rudolf Gross) „ 1,50 

Für Gesang mit OroliesteFbegleitung : 

Arie für Sopran „Leg ab dein Trauergewand, Jerusaleni'*. 

Partitur 

Orchesterstinimen 

Jede Dublirstiirnne 

Arie für Alt „Jerusalem, ach wenn du es doch wüsstest''. 

Partitur „ 3,— 

Orchesterstimmen ,, 3,— 

Jede Dublirstimme „ —,20 

Gebet des Hohenpriester „Herr unser Gott" für Bass. 

Partitur „ 1,50 

Orchesterstimnien „ 1,— 

Jede Dublirstimme ,, —,10 



S,— netto 
-,20 „ 



„Reigen". 



Für Orchester: 



Partitur 

Orchesterstimnien . 
Jede Dublirstimme . 



2,50 
3- 

-,20 



(Einzelansgaben). 



-,25 
1,50 



Op. 75. „Die Zerstörung Jerusalems^^ 

Für Orchester: 

Tonbildep (angereihte Stücke) (Rrrangirt von Alban Foerster). 

Partitur Mark 6,— netto 

Orchesterstimnien „ 6,— 

Jede Dublirstimme 

Für Harmonium: 

Drei Engelchöre 

„Herr, unser Gott, der du allein gerecht, allmächtig bist", Gebet des 

Hohenpriesters „ —,80 

Für Harmonium und Pianoforte (oder zw^ei Pianoforte) : 

Fünf Stücke, arrangirt von Hich. Lange. 

No. 1. Chor „Leg' ab dein Trauergewand, Jerusalem" Mark 2,50 

No. 2. Gebet des Hohenpriesters j,Herr, unser Gott, der du allein ge- 
recht, allmächtig bist" „ 1,20 

No. 3. Engeistimmen und Chor der Christengemeinde „Du bist, o Gott, 

der Geringen Stärke" „ 1,50 

No. 4. Engelchor „Wie bist du vom Himmel gefallen" und Chor der 
gefangenen Frauen „Ach, dass ich Thränen genug in meinem 

Haupte hätte" „ 1,50 

No. 5, Solo und Schlusschor „Ich bin barmherzig, spricht der Herr" „ 2,50 
(Zur Autführung sind hiervon stets 2 Exemplare notwendig.) 
Für Orgel: 
„Herr, unser Gott, der du allein gerecht, allinäclitig bist", Gebet des 

Hohenpriesters „ —,80 

Drei Engelchöre . . ■ „ 1,— 

Für Violine und Harmonium : 

Drei Engelchöre „ 1,20 

Für Violoncello und Orgel (oder Harmonium): 
„Herr, unser Gott, der du allein gerecht, allmächtig bist", Gebet des 

Hohenpriesters „ 1,— 

Für Violoncello, Harfe und Orgel: 
,,Herr, unser Gott, der du allein gerecht, allmächtig bist". Gebet des 

Hohenpriesters (arrangirt von Alfred Holy) „ ,3,— 

Op. 78. „Festouverture" (mit dem alten ,. Dessauer Marsch") 
zur P'eier des 100 jahrigeu Bestehens des Herzoglichen 
Hoftheaters zu Dessau. 

Partitur Mark 6, — netto 

Orchesterstinimen ,j 5, — ,, 

Jede Dublirstimme ,, — ,30 ,, 

Für Pianoforte zu 2 Händen ,, 1,50 

Op. 79. ,,Quiiitett^' für Flute, Oboe. Clarinette, Fagott und Hörn. 

Partitur Mark 3,— netto 

Bläserstimmen ,^- 7,50 ,, 

Op. 80. No. 1. Aus dem 51. Psalm: j,(xott sei mir gnädig nach 

Deiner (liite". 
Für mittlere Singstimme mit Begleitung 

des Pianoforte Mark 1,— 

Dasselbe mit Begleitung des Orchesters. 

Partitur ,, 2^— netto 

Orchesterstinimen ,, 2, — ,, 

Jede Dublirstinnne ,, — ,20 ,, 

Für Harmonium luid Pianoforte ,, 2,50 

No. 2. Altdeutsclies Minnelied. 

,,Den Winter empfah icli mit frohem Gesänge". 
Fiir mittlere Singstimme mit Begleitung des 

Pianoforte (oder Harfe) Mark— ,60 

«^Romanze^^ 

Für A^ioline mit Pianof ort ebegleitinig 

(Original-Ausgabe) Mark 

,, Violine mit Harmonium})egl.U:iearb.von | ,, 
,, Violine mit OrgelbegleitungjR. Lange \ 
,, A^ioHne mit Begleitung eines kleinen 
Orchesters f'Orig. -Ausgabe). Stiirmien . 
., Violoncello mit Pianofortebegleitung 
(bearbeitet von Jacques van Jjieri . . . 
,, Violoncello mit Orgelbegleitung (bear- 
beitet von Bichard Lange) 

,, Violoncello mit Begleitung eines kleinen 
Orchesters (bearbeitet von Jacques van 

Lierj Stimmen 

,, Violine, Violoncello und Pianoforte (be- 
arbeitet von Bichard Lange) 

,. Pianoforte zu zwei Händen 
,, Pianoforte zu vier Händen 

,, Harmonium 

.. Harmonium und Pianoforte 

;; Orgel 

Drei Stücke für Orchester. 
3j Tarantelle. 

Partitur Mark 6, — netto 

Orchesterstimmen ,, 8, — ,, 

Jede Dublirstimme ,, — ,40 

No. 3. „Taranteile" für Pianoforte zu 

2 Händen (bearbeitet von Joh. Doebber) „ 2, — 



Op. 83. 



Op. 87. 



bearbeitet 

von 

Bichard 

Lange 

1) Caprieeio. 2) 



1,50 
1,50 
1,50 

1,50 netto 

1,50 

1,80 

1,50 netto 

2,50 
1,50 

2- 
1,50 

2- 
1,60 

Gavotte. 
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